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Motorlu testereleri do¤ru kullanmak ve kazalar› önlemek için kullan›m k›lavuzunun tamam›n›
dikkatle okumadan motorlu testerenizi çal›flt›rmay›n. Bu k›lavuzu okudu¤unuzda motorlu
testerenin nas›l çal›flt›¤›n› ve bak›m›n›n nas›l yap›laca¤›n› ö¤reneceksiniz.
Not: Bu k›lavuzda hangi çizimlerin ve teknik özelliklerin bulunmas› gerekti¤i her bir ülkenin
kanunlar›na göre de¤iflebilece¤inden, üretici firma taraf›ndan kullan›c›ya bildirilmeden
de¤ifltirilebilir.

ÚVOD
Nezaãínejte práci, aniÏ si nejprve peãlivû pfieãtete tento návod k pouÏití, pfiedejdete tak
nehodám a dozvíte se informace, jak správnû pouÏívat retûzovou pilu. Najdete zde vysvûtlení
jak obsluhovat rÛzné ãásti stroje a instrukce pro kontrolu a údrÏbu.
Pozn.: Ilustrace a specifikace uvedené v tomto návodu se mohou li‰it podle poÏadavkÛ
jednotliv˘ch zemí. V˘robce si vyhrazuje právo na provádûní zmûn bez pfiedchozího
upozornûní.

ВВЕДЕНИЕ

Для правильного использования электропилы и для предотвращения несчастных случаев
прочтите данное руководство очень внимательно перед началом работы. Здесь даются
пояснения по работе различных узлов машины, а также иснтрукция по требуемым
проверкам и техобслуживанию.
Примечание - Описания и иллюстрации в данном руководстве не считаются строго
обязывающими. Фирма оставляет за собой право вносить изменения в любой
момент без всякого обязательства обновления этого руководства.

BEVEZETŐ

A jelen kézikönyv figyelmes elolvasása nélkül ne kezdjük el a munkát, csak így biztosítható az
elektromos fűrész helyes használata és így lehet elkerülni a baleseteket. A jelen kézikönyv
tartalmazza az egyes részegységek működésének magyarázatát, valamint a szükséges
ellenőrzésekre és a karbantartásra vonatkozó előírásokat.
MEGJEGYZÉS: A jelen kézikönyvben található leírások és illusztrációk a gyártóra nézve
nem kötelező érvényűek. A gyártó cég fenntartja a jogát arra, hogy a terméken
módosításokat hajtson végre anélkül, hogy minden alkalommal frissítené a kézikönyv
tartalmát.

WPROWADZENIE

Pilarka jest urzàdzeniem amatorskim przeznaczonym do lekkich prac zwiàzanych z obróbkà
drewna w gospodarstwie dmowym. W celu unikni´cia zagro˝enia bezpieczeƒstwa operatora
przed przystàpieniem do pracy uwa˝nie zapoznaç si´ z treÊcià niniejszej instrukcji obs∏ugi, a w
szczególnoÊci z zasadami bezpieczeƒstwa. Instrukcja zawiera wyjaÊnienia zasady dzia∏ania
cz´Êci sk∏adowych urzàdzenia oraz instrukcje dotyczàce przeprowadzania niezb´dnych kontroli
oraz konserwacji.
UWAGA: Opisy oraz ilustracje zawarte w niniejszej instrukcji nie zawsze dok∏adnie
odzwierciedlajà stan faktyczny. Producent zastrzega sobie prawo wnoszenia zmian i nie
zobowiàzuje si´ do ka˝dorazowej aktualizacji instrukcji. Opakowanie zawiera: pilark´,
∏aƒcuch, prowadnic´, os∏on´ prowadnicy.

D‹KKAT - Do¤ru kullan›ld›¤›nda, elektrikli testere h›zl›, kullan›m› kolay ve
etkin bir alettir. Yanl›fl ve gerekli önlemler al›nmadan kullan›ld›¤›nda çok
tehlikeli bir alet olabilir. Sorunsuz ve emniyetli kullan›m için güvenlik
önlemlerini uygulay›n.

1 - Elektrikli testere yaln›z sa¤l›kl› ve do¤ru kullan›m kurallar›n› bilen yetiflkinlerce
kullan›lmal›d›r. Yorgunken elektrikli testereyi kullanmay›n.

2. - Kullan›rken eflarp gibi makinaya dolanabilecek aksesuarlar, bilezik, künyev.s.
takmay›n. Derinize s›k› temas eden k›yafetler giyin.

3 - Taban› kaymayan ayakkab›lar, eldiven, gözlük, kulakl›k ve kask kullan›n.
4 - Fiflini takmadan önce testereyi ve zinciri monte edin.
5 - Zincir kapa¤› örtülmeden testereyi çal›flt›rmay›n.
6 - Voltaj›n ve frekans›n testereye uygunlu¤unu kontrol edin.
7 - Hatal› ya da bozuk kablolar›, prizleri ya da uzatma kablolar›n› kullanmay›n.
8 - Kabloda ar›za ya da bozukluk varsa derhal fifli prizden çekin. Elektrik ba¤lant›s›n›

insanlar›n kabloya zarar vermeyecekleri flekilde yap›n. Böylelikle insanlar›n size
ve kendilerine zarar vermelerini önlemifl olursunuz.

9. - Çal›flma alan›n›z tamamen boflaltmadan kesime bafllamay›n.
10 - Kesim s›ras›nda kabloyu kontrol edin. Zincirden uzakta olmal› ve hiçbir zaman

gerdirilmemelidir. Elektrik kablolar›n›n bulundu¤u alanda kesim yapmay›n.
11 - Motor çal›fl›rken ön sap›n› sol elinizle, arka sap›n› da sa¤ elinizle s›k›ca tutun.
12 - Kesim s›ras›nda insanlar›n ve hayvanlar›n çal›flma alan›n›zda bulunmas›na izin

vermeyin.
13 - Testerenin saplar› daima kuru ve temiz olmal›d›r.
14 - Kesim yaparken aya¤›n›z› yere s›k› bas›n ve emniyetli bir pozisyonda, zincir

dönerken kesim yap›n. Çal›flma esnas›nda difllileri dayanak noktas› olarak
kullan›n.

15 - Kesim yaparken aya¤›n›z› yere s›k› bas›n ve emniyetli bir pozisyonda kesim
yap›n. A¤açlar›n do¤ru yöne düfleceklerinden emin olun.

16 - Sert bir dal› keserken dal›n yaylanmas›na dikkat edin. Dal yaylanarak testerenin
size çarpmas›na neden olabilir. ‹nce dallar› ve çal›lar› keserken, zincire girerek
t›kan›kl›k yapacak, üzerinize s›çrayacak ve dengenizi sarsacak k›ym›klara dikkat
edin.

17 - Kesim yaparken testerenizin a¤aca s›k›flmamas›na dikkat edin.
18 - Kesim yaparken testereyi omuz hizas›n›n üzerine kald›rmay›n.
19 - Herhangi bir bak›m yapmadan önce fifli prizden çekin.
20 - Testereyi tafl›rken testerenin ters çevrili ve testere kapa¤›n›n üzerinde olmas›na

dikkat edin.
21 - Bak›m ve kullan›m k›lavuzunda yazanlara uyun.
22 - Her gün cihaz›n›z› hem kullan›m hem de güvenlik aç›s›ndan kontrol edin.
23 - Bozuk, tam tamir edilmemifl ya da usulüne uygun olarak de¤ifliklik yap›lmam›fl

testereleri kullanmay›n. Güvenlik parçalar›ndan herhangi birini ç›karmay›n,
k›rmay›n ya da kullan›lmaz hale getirmeyin. Tabloda belirtilen uzunluktaki
testereleri kullan›n.

24 - Testereyi kullanmas›n› bilen kiflilere ödünç verin. Kullan›m k›lavuzunu da vererek
mutlaka okutun.

25 - Elektrikli testereyi kuru ve düz bir zeminde, zincir kapa¤› tak›l› olarak tutun. Yere
koymay›n.

26 - Testereyi ya¤murda ya da nemli ortamlarda çal›flt›rmay›n.
27 - Elektrikli testereyi patlay›c› ve parlay›c› kimyasallar›n bulundu¤u yerlerde

çal›flt›rmay›n.
28 - Testere herhangi bir nedenle stop ederse, çal›flma alan›nda b›rakmay›n. Yetkili

sat›c›n›za baflvurun. O gerekeni yapacakt›r.
29 - Kullan›m k›lavuzunda belirtilen bak›m ifllemleri d›fl›ndaki bak›m hizmetleri yaln›z

yetkili servis ekibince yap›lmal›d›r.
30 - Kullan›m k›lavuzunu kaybetmeyin ve her kullan›mdan önce okuyun.

POZOR - Pokud je správnû pouÏívána, je fietûzová pila rychl˘m pomocníkem a
úãinn˘m nástrojem. Pokud je pouÏívána nesprávnû nebo v rozporu s pravidly
bezpeãnosti, mÛÏe se stát nebezpeãn˘m nástrojem. Aby byla va‰e práce vÏdy
pfiíjemná a bezpeãná, dodrÏujte vÏdy pfiísnû bezpeãnostní pravidla, která jsou
uvedena v tomto návodu k pouÏití.

1 - Elektrickou pilu smí pouÏívat pouze dospûlá osoba, která je seznámena s obsluhou
pily v rozsahu tohoto návodu a která je v dobrém fyzickém a psychickém stavu.
Osobám pod vlivem alkoholu nebo omamn˘ch látek je zakázáno pilu pouÏívat.

2 - Pfii práci s pilou pouÏívejte úãeln˘ pracovní odûv, kter˘ nepfiekáÏí pfii práci, pouÏívejte
ochranné br˘le nebo obliãejov˘ ‰tít, chraÀte si hlavu a sluch. PouÏívejte rukavice. Pfii
kácení, odvûtvování stojících stromÛ a pfii práci v polomech je nutné pouÏívat
ochrannou pfiilbu. Nikdy pfii práci s pilou nenoste pfiívûsky a podobné vûci, které mohou
b˘t zachyceny rotujícím fietûzem.

3 - Pfied montáÏí a demontáÏí li‰ty nebo fietûzu, pfied jakoukoliv údrÏbou nebo opravou,
pfied napínáním nebo brou‰ením fietûzu, se vÏdy pfiesvûdãte, Ïe stroj není zapojen v
síti.

4 - Nespou‰tûjte pilu, pokud je v ãinnosti brzda fietûzu. Brzdu fietûzu nepouÏívejte k
bûÏnému zastavování pily!

5 - PouÏívejte pouze takové prodluÏovací kabely, které odpovídají âSN. NepouÏívejte
po‰kozené prodluÏovací kabely. V pfiípadû po‰kození kabelu, vidlice nebo jiné
elektrické ãásti pily, pilu okamÏitû vypnûte a po‰kozenou ãást odpojte od zdroje napûtí.

6 - UdrÏujte pracovní prostor vÏdy ãist˘, nepofiádek je ãastou pfiíãinou  úrazÛ!
7 - ProdluÏovací kabel udrÏujte v bezpeãné vzdálenosti od místa fiezání a tak, aby

nedocházelo k jeho napínání. Nikdy nefiezejte v blízkosti jin˘ch elektrick˘ch kabelÛ.
8 - Pfied zapoãetím práce je nutné pfiekontrolovat pilu, zda je v bezvadném technickém

stavu, zvlá‰tû li‰ta a fietûz. Pravidelnû kontrolujte dotaÏení v‰ech spojÛ.
9 - Vyvarujte se “odkopnutí - zpûtného vrhu”. Ke zpûtnému vrhu mÛÏe dojít, fieÏete-li

‰piãkou pily anebo pfii sevfiení fietûzu v fiezu. Zpûtn˘ vrh zpÛsobí náhlé vymr‰tûní pily.
Proto bud’te pfii práci s pilou vÏdy ve stfiehu a pilu drÏte vÏdy pevnû obûma rukama.
Dbejte, aby fiezan˘ materiál neobsahoval cizí pfiedmûty.

10 - Nedovolte, aby se jiné osoby nebo zvífiata zdrÏovaly ve va‰em pracovním prostoru.
11 - Pilu udrÏujte ãistou. DrÏadla pily musí b˘t vÏdy suchá ãistá a bez oleje.
12 - NepfieceÀujte se, pro práci s pilou je nutné, abyste mûli stabilní  postoj. UdrÏujte ruce a

nohy v bezpeãné vzdálenosti od bûÏícího fietûzu. Do záfiezu vkládejte pilu aÏ po
roztoãení na plné otáãky. NepfietûÏujte svoji pilu, netlaãte ji silou do zábûru.

13 - K práci pouÏívejte svûráky, klíny a ‰palky, abyste mohli mít obû ruce volné pro pevné
uchopení pily.

14 - Pfii kácení zajistûte, aby strom padal správn˘m a bezpeãn˘m smûrem.
15 - Vûnujte zv˘‰enou pozornost fiezání mal˘ch vûtví. Pozor na pfiedepjaté vûtve. Pfii fiezání

roz‰típaného dfieva dávejte pozor na pfiípadné vymr‰tûní kusu dfieva.
16 - ¤ez musí b˘t veden tak, aby nedocházelo k sevfiení li‰ty v fiezu.
17 - Nikdy nefieÏte s pilou nad úrovní sv˘ch ramen.
18 - Pfii pfiená‰ení pily, pokud pilu nepouÏíváte a pfied opravou, vÏdy  vytáhnûte pfiívodní

kabel ze zásuvky. Pilu pfiená‰ejte vÏdy se zastaven˘m  motorem, uchopenou za pfiední
rukojeÈ a s li‰tou smûfiující dozadu. Pfii pfiená‰ení na del‰í vzdálenost vÏdy nasad’te
ochrann˘ kryt li‰ty.

19 - Nikdy nenoste pilu tak, Ïe byste ji drÏeli za pfiívodní kabel. Ne‰kubejte prudce kabelem
pfii vytahování ze zásuvky. Dbejte na to, aby pfiívodní kabel nepfii‰el do styku se zdroji
tepla nebo ostr˘mi  pfiedmûty.

20 - Pravidelnû provádûjte údrÏbu podle pokynÛ uveden˘ch v tomto návodu.
21 - UdrÏujte fietûz pily správnû napnut˘ a zuby fietûzu naostfiené.  Peãlivû dodrÏujte

instrukce o mazání.
22 - Nenechávejte pilu vlhkou. NepouÏívejte ji nikdy v de‰ti, ani ve vlhk˘ch nebo mokr˘ch

prostorách. NepouÏívejte pilu ve v˘bu‰n˘ch nebo hofilav˘ch prostfiedích.
23 - Nepracujte s pilou, která je po‰kozená, u které nefunguje brzda fietûzu nebo která je

neodbornû opravená. PouÏívejte pouze fietûz a li‰tu, která je urãena pro va‰i pilu.
24 - Pilu odkládejte a pfiechovávejte na bezpeãném a suchém místû (ne na zemi) mimo

dosah dûtí, vÏdy poloÏenou v základní pracovní pozici s li‰tou ve svislé poloze.
25 - Pracovní prostor musí b˘t vÏdy  dobfie osvûtlen˘.
26 - Pokud dojde k poru‰e nebo po‰kození pily, obraÈte se vÏdy na autorizovanou opravnu.

Operace údrÏby, které nejsou popsány v tomto návodû, by mûly b˘t provádûny
autorizovan˘mi opravnami.

27 - Pfii v˘mûnû dílÛ a souãástek pouÏívejte jen originální náhradní  díly.
28 - Pfiípadnou likvidaci pily je nutné provádût v souladu s pfiedpisy na ochranu Ïivotního

prostfiedí.
29 - Tento návod k pouÏití uchovávejte tak, aby byl v pfiípadû potfieby po ruce.

UPOZORNùNÍ: Pila není urãena k fiezání materiálÛ, kde dochází k uvolÀování
prachov˘ch ãástic. Prach je pak se vzduchem, kter˘ ochlazuje elektromotor, nasáván
do prostoru elektromotoru, usazuje se zde, nalepuje na vinutí a mÛÏe postupem ãasu
zpÛsobit pfiehfiátí a zniãení elektromotoru. Omezte takovéto pouÏití pily na minimum,
vÏdy pak prostor elektromotoru vyfoukejte stlaãen˘m vzduchem nebo nechte provést
její prohlídku a vyãi‰tûní autorizovanou opravnou.
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ВНИМАНИЕ - Если ее правильно используйте, электропила позволяет Вам
быстро, легко и эффективно выполнять работу. Для обеспечения приятной
и безопасной работы строго соблюдайте ниже и дальше изложенные
правила безопасности.

1. Электропилой должны пользоваться исключительно взрослые, ознакомленные с
правилами ее эксплуатации и в хорошем физическом состоянии. Не используйте
электропилу в состоянии физического утомления.

2. Не носите шарфы, браслеты или предметы одежды, которые могли бы
зацепиться за машину или цепь. Надевайте облегающую и удобную одежду,
предохраняющую от порезов.

3. Носите защитную нескользящую обувь, перчатки, очки, наушники и шлем.
4. Установите резальный блок (полотно и цепь) до подключения вилки к

электросети.
5. Не запускайте электропилу без картера цепи.
6. Убедитесь, что напряжение и частота сети соответствуют данным на табличке,

прикрепленной к электропиле.
7. Не используйте дефектные и/или нестандартные кабели, вилки или удлинители.
8. В случае повреждения или резки кабеля немедленно отсоедините вилку от сети;

электрическое соединение следует осуществлять так, чтобы люди или
автомобили не могли повредить его, подвергая Вас и их опасным ситуациям.

9. Приступайте к резке только тогда, когда рабочая площадь совершенно чиста и
свободна.

10. Во время работы проверяйте положение кабеля: всегда держите его вдали от
зоны действия цепи и никогда не натягивайте его. Не режьте вблизи от других
электрокабелей.

11. При работающем двигателе всегда прочно держите электропилу за переднюю
ручку левой рукой и за заднюю ручку правой рукой.

12. Не позволяйте стоять другим людям в зоне действия электропилы во время ее
использования.

13. Ручки должны быть всегда сухими и чистыми.
14. Всегда начните резать при движущей цепи; при работе используйте скобу в

качестве точки опоры.
15. Всегда работайте (режьте) в устойчивом и надежном положении; выбирайте

безопасное место для падения деревьев.
16. При резке ствола или ветви под натяжением будьте подготовлены к тому, что

натяжение может внезапно ослабиться; резку небольших веток или кустарников
проводите с крайней осторожностью, поскольку они могут блокировать цепь или
быть сильно выброшены на Вас, нарушая Ваше равновесие.

17. Производите резку так, чтобы полотно не вклинилось в древесину. 
18. При резке никогда не держите электропилу над Вашими плечами.
19. Перед проведением любого ремонта отсоедините вилку от электросети.
20. Переносите электропилу с обращенным назад полотном и защитным кожухом на

полотне.
21. Всегда придерживайтесь приведенной здесь инструкции по обслуживанию.
22. Ежедневно проверяйте работоспособность всех частей и защитных устройств

электропилы.
23. Не используйте электропилу, если она повреждена, неправильно

отремонтирована, ошибочно монтирована или произвольно изменена. Не
снимайте, повреждайте или выводите из строя никакое защитное устройство.
Используйте исключительно полотна указанной на табличке длины.

24. Электропилу предоставляйте или давайте взаймы только опытным людям, уже
знакомым с машиной и правилами ее использования. Вместе с машиной
поставляйте также это руководство по эксплуатации, которое пользователь
должен прочитать перед началом работы.

25. Всегда храните электропилу в сухом месте, не прямо на грунте и с защитным
кожухом на полотне.

26. Не подвергайте электропилу воздействию дождя или повышенной влаги.
27. Не используйте электропилу во взрыво- или пожароопасных средах.
28. В случае вывода из строя электропилы не оставьте ее в окружающей среде, а

сдайте Вашему продавцу, который распорядится о ее надлежащем уничтожении.
29. Для любого разъяснения или первоочередного вопроса всегда обратитесь к

Вашему продавцу.
30. Тщательно храните данное руководство и справляйтесь в нем перед каждым

использованием машины.

FIGYELEM –  Ha jól használják az elektromos fűrészt, az egy gyors, kényelmes és
hatékony munkaeszköz. A biztonságos munkavégzés miatt az alábbiakban és a
kézikönyv egyéb fejezeteiben megjelölt biztonsági előírásokat szigorúan be kell
tartani.

1. Az elektromos fűrész kizárólag jó fizikai állapotban lévő, a használatra vonatkozó
szabályokat ismerő felnőtt ember használhatja. Fizikai fáradság esetén ne használjuk az
elektromos fűrészt.

2. Ne viseljük sálat, karkötőt és semmi olyan ruhaneműt vagy ékszert, ami a gépbe vagy a
láncba beakadhat. Megfelelő, kényelmes és a vágás ellen védelmet nyújtó ruházatot
viseljünk.

3. Viseljünk csúszásmentes védőcipőt, kesztyűt, szemüveget, fülvédőt és védősisakot.
4. A dugó hálózati csatlakozóhoz történő csatlakoztatása előtt szereljük össze a

vágószerszámot (rúd és lánc).
5. A láncot fedő védőburkolat nélkül ne működtessük az elektromos fűrészt.
6. Ellenőrizzük, hogy az elektromos fűrészen található, a feszültségre és az áram

frekvenciára vonatkozó adatoknak a hálózat megfelel-e.
7. Hibás vagy nem szabvány vezetéket, dugót és hosszabbítót ne használjunk.
8. Ha a vezeték sérült, vagy elvágják, azonnal húzzuk ki a dugót a hálózati csatlakozóból;

az elektromos csatlakozást úgy kell kialakítani, hogy sem ember sem jármű ne
okozhasson benne kárt és így ne kerülhessen veszélybe sem a gépkezelő, sem a többi
dolgozó.

9. Amíg a munkaterületet nem tisztították meg és nem ürítették ki teljesen, ne kezdjék meg
a munkát.

10. Munka közben folyamatosan ellenőrizzük a vezeték helyzetét, legyen mindig a lánc
működési körétől távol. Ne hajtsunk végre darabolást más elektromos vezeték
közelében sem.

11. Ha a motor működésben van, mindig erősen szorítsuk a gépet, balkézzel az elülső
markolatnál és jobb kézzel a hátsónál.

12. Használat közbe ne engedjük, hogy más emberek legyenek az elektromos fűrész
hatáskörében.

13. A markolatokat mindig tartsuk szárazon és tisztán.
14. A vágást mindig működő lánccal kezdjük, a karmot használjuk munka közben

alátámasztási pontként.
15. Mindig stabil és biztos pozícióban dolgozzunk (vágjunk); válasszunk egy biztonságos

irányt a fa kidőléséhez.
16. Ha feszülő törzset vagy ágat vágunk, figyeljünk arra, nehogy a feszülés megszűntével a

fa kárt okozzon bennünk, kis ágak és bokrok vágásánál, amelyek megakaszthatják a
láncot, illetve felpattanhatnak az egyensúly elvesztését okozva, rendkívül óvatosan
járjunk el.

17. A vágást úgy kell végrehajtani, hogy a rúd ne szorulhasson a fába.
18. Vágás közben az elektromos fűrészt soha ne tartsuk vállmagasság fölött.
19. Mindenféle karbantartási művelet előtt az elektromos fűrész áramtalanítani kell.
20. Az elektromos fűrész szállításakor a rúd mindig hátrafelé álljon és legyen rajta a

rúdfedél.
21. Karbantartásnál mindig pontosan tartsuk be az előírásokat.
22. Minden nap ellenőrizzük az elektromos fűrészt, és bizonyosodjunk meg arról, hogy

minden, biztonsági és egyéb, felszerelés működőképes.
23. Hibás, rosszul megjavított vagy összeszerelt illetve házilagosan módosított elektromos

fűrésszel ne dolgozzunk. Semmilyen biztonsági felszerelést ne vegyünk le, ne okozzunk
benne kárt és ne iktassunk ki. Csak a táblázatban megjelölt rudakat használjuk.

24. Csak a gép működését és helyes használatát ismerő szakembernek adjuk át, vagy
kölcsönözzük az elektromos fűrészt. Ilyen esetben a használati utasítást is adjuk át,
hogy a munka kezdete előtt elolvassák.

25. Az elektromos fűrészt mindig száraz, a talajszintnél magasabban lévő helyen és a
rúdtakarót felhelyezve tároljuk.

26. Ne tegyük ki az elektromos fűrész esőnek és különösen magas páratartalmú
környezetnek.

27. Robbanó és gyúlékony környezetben ne használjuk az elektromos fűrészt.
28. Amennyiben használaton kívül kell helyezni az elektromos fűrészt, ne károsítsuk vele a

környezetet, hanem adjuk át a viszonteladónak, aki gondoskodni fog az elhelyezéséről.
29. Bármilyen egyéb információ vagy nagyobb javítási igény esetén forduljon mindig a

viszonteladóhoz.
30. Őrizzük meg a jelen kézikönyvet és használat előtt mindig tanulmányozzuk.

UWAGA - Prawid∏owo u˝ytkowana pilarka elektryczna jest szybkim, wygodnym i
efektywnym narz´dziem pracy. Aby praca przy u˝yciu pilarki by∏a zawsze
przyjemna oraz bezpieczna, nale˝y bezwzgl´dnie przestrzegaç norm bezpiec-
zeƒstwa podanych poni˝ej oraz w dalszej cz´Êci instrukcji.

1. Pilarka elektryczna powinna byç u˝ywana wy∏àcznie przez osoby doros∏e, o dobrej
kondycji fizycznej, znajàce zasady jej obs∏ugi. Nie u˝ywaç pilarki elektrycznej, gdy odc-
zuwa si´ zm´czenie fizyczne.

2. Nie zak∏adaç szalików, bransoletek lub ubraƒ, które mog∏yby zostaç wciàgni´te przez
urzàdzenie lub przez ∏aƒcuch. Zak∏adaç odzie˝ przylegajàcà do cia∏a, wygodnà, chro-
nionà przed przeci´ciem.

3. Zak∏adaç ochronne obuwie przeciwpoÊlizgowe, r´kawice, okulary, s∏uchawki oraz kask
ochronny.

4. Zmontowaç uk∏ad tnàcy (prowadnic´ i ∏aƒcuch) przed w∏o˝eniem wtyczki do gniazda
sieciowego.

5. Nie wolno transportowaç pilarki elektrycznej, bez zamontowanej ona os∏ony ∏aƒcucha.
6. Sprawdziç, czy napi´cie i cz´stotliwoÊç podane na tabliczce znamionowej znajdujàcej

si´ na pilarce elektrycznej odpowiadajà w∏aÊciwoÊciom êród∏a zasilania.
7. Nie u˝ywaç przewodów, wtyczek lub przewodów po∏àczeniowych uszkodzonych i/lub

niezgodnych z normà.
8. Natychmiast wy∏àczyç wtyczk´ z sieci, jeÊli przewód jest uszkodzony lub przeci´ty. In-

stalacja elektryczna powinna zostaç wykonana w taki sposób, aby zapobiec jej uszkod-
zeniu przez osoby , które mog∏yby naraziç na niebezpieczeƒstwo siebie i obs∏ugujàce-
go pilark´.

9. Nie rozpoczynaç ci´cia, dopóki powierzchnia robocza nie zosta∏a ca∏kowicie oczyszc-
zony.

10. Sprawdzaç po∏o˝enie przewodu podczas pracy, upewniajàc si´, czy znajduje si´ on
zawsze z daleka od  ∏aƒcucha i czy nie jest napr´˝ony. Nie wykonywaç ci´cia w po-
bli˝u innych przewodów elektrycznych.

11. Podczas pracy silnika zawsze mocno trzymaç uchwyt przedni lewà r´kà, a uchwyt
tylny prawà r´kà.

12. Nie zezwalaç innym osobom na przebywanie w zasi´gu pilarki podczas jej u˝ytkowa-
nia.

13. Zawsze utrzymywaç uchwyty pilarki w stanie suchym i czystym.
14. Rozpoczynaç ci´cie zawsze wtedy, gdy ∏aƒcuch jest w ruchu; podczas ci´cia wykorzy-

stywaç z´batk´ oporowà jako punkt podparcia.
15. Pracowaç (ciàç) zawsze w pozycji stabilnej i bezpiecznej; wybraç bezpieczne miejsce,

na które ma spaÊç Êci´te drzewo.
16. Tnàc napr´˝ony pieƒ lub ga∏àê, nale˝y uwa˝aç, aby nie daç si´ zaskoczyç przez nag∏e

zluzowanie napr´˝enia drewna; bardzo ostro˝nie ciàç ma∏e ga∏´zie oraz krzaki, po-
niewa˝ mogà one zablokowaç ∏aƒcuch lub odskoczyç, uderzajàc obs∏ugujàcego i poz-
bawiajàc go równowagi.

17. Ci´cie nale˝y wykonywaç tak, aby prowadnica nie zaklinowywa∏a si´ w drewnie.
18. Tnàc, nie nale˝y nigdy trzymaç pilarki elektrycznej powy˝ej w∏asnej linii ramion.
19. Wy∏àczyç wtyczk´ z sieci przed przystàpieniem do wykonania jakichkolwiek czynnoÊci

konserwacyjnych.
20. Przenosiç pilark´ elektrycznà prowadnicà odwróconà do ty∏u i z za∏o˝onà os∏onà

prowadnicy.
21. Post´powaç zawsze zgodnie z instrukcjami dotyczàcymi konserwacji.
22. Codziennie kontrolowaç pilark´, aby upewniç si´, czy wszystkie urzàdzenia zabezpiec-

zajàce i inne sà sprawne.
23. Nie u˝ywaç pilarki, jeÊli jest ona uszkodzona, niew∏aÊciwie naprawiona, êle zmontowa-

na lub przerobiona wed∏ug w∏asnego uznania. Nie od∏àczaç, nie uszkadzaç, ele-
mentów uk∏adu bezpieczeƒstwa. Stosowaç wy∏àcznie prowadnice o d∏ugoÊciach po-
danych w tabeli. 

24. Udost´pniaç pilark´ elektrycznà wy∏àcznie osobom z doÊwiadczeniem, znajàcym za-
sady dzia∏ania i prawid∏owej obs∏ugi urzàdzenia. Dostarczyç im wraz z pilarkà in-
strukcj´ obs∏ugi, którà powinni przeczytaç przed przystàpieniem do pracy.

25. Przechowywaç pilark´ elektrycznà zawsze w miejscu suchym, ponad pod∏o˝em i z za-
montowanà os∏onà prowadnicy.          

26. Nie nara˝aç pilarki elektrycznej na dzia∏anie deszczu i szczególnie wilgotnego powietr-
za.

27. Nie u˝ywaç pilarki elektrycznej w warunkach gro˝àcych wybuchem lub zapaleniem.        
28. W przypadku wàtpliwoÊci zwróciç si´ zawsze do autoryzowanego punktu serwisowego

po wszelkie wyjaÊnienia lub w przypadku koniecznoÊci dokonania  naprawy.
29. Niniejszà instrukcj´ nale˝y przechowywaç w odpowiednich warunkach i korzystaç z

niej przed ka˝dym u˝yciem urzàdzenia.

ПРАВИЛА БЕЗОПАСНОСТИ

Pуccкий

BIZTONSÁGI ELÃÍRÁSOK

Magyar

ZASADY BEZPIECZE¡STWA

Polski
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English Deutsch

3/8” x .043”
(1.1 mm)
Microlite

ELEKTR‹KL‹ TESTEREN‹N PARÇALARI
1 - Emniyet Sviçi
2 - Tetik Dü¤mesi
3 - ISaplar
4 - Zincir Freni
5 - Testere
6 - Zincir
7 - Ya¤ Deposunun Kapa¤›
8 - Testere Somunlar›
9 - Zincir Kapa¤›

10 - Kablo-Fifl
11 - Termik dü¤me             

POPIS PILY
1 - Pojistka spínaãe 
2 - Spínaã 
3 - Rukojeti 
4 - Brzda fietûzu 
5 - Li‰ta 
6 - ¤etûz
7 - Víãko olejové nádrÏe
8 - Matice li‰ty
9 - Kryt fietûzu

10 - Pfiívodní kabel s vidlicí
11 - Nadproudová ochrana

СОСТАВНЫЕ ЧАСТИ ЭЛЕКТРОПИЛЫ
1 - Предохранительная рукоятка 
2 - Пусковой выключатель
3 - Ручки
4 - Рукоятка управления тормозом цепи
5 - Полотно
6 - Цепь
7 - Пробка маслобака
8 - Крепежная гайка картера цепи
9 - Картер цепи

10 - Соединительный кабель с вилкой
11 - Кнопка термовыключателя

AZ ELEKTROMOS FŰRÉSZ ALKOTÓRÉSZEI
1 - Biztonsági kar
2 - Indító kar
3 - Markolatok
4 - Láncfékező kar
5 - Rúd
6 - Lánc
7 - Olajtartály dugó
8 - Lánctakaró laprögzítő anyáscsavar
9 - Lánctakaró védőlap

10 - Csatlakozó vezeték és dugó
11 - Hőkapcsoló

CZ¢ÂCI SK¸ADOWE PI¸Y ELEKTRYCZNEJ
1 - Blokada dêwigni wy∏àcznika
2 - Wy∏àcznik g∏ówny
3 - Uchwyty
4 - Dêwignia hamulca ∏aƒcucha
5 - Prowadnica
6 - ¸aƒcuch
7 - Korek zbiornika oleju
8 - Nakr´tka mocujàca os∏on´ ∏aƒcucha
9 - Os∏ona ∏aƒcucha

10 - Przewód  po∏àczeniowy
11 - Wy∏àcznik przecià˝eniowy

CZ

RUS

H

PLTR

TR

CZ

TEKN‹K ÖZELL‹KLER‹

TECHNICKÉ ÚDAJE

ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ

MŰSZAKI ADATOK

DANE TECHNICZNE

Güç - Elektromotor - Мощность - Teljesítmény - Moc - 

Frekans - Frekvence - Частота - Frekvencia - Cz´stotliwoÊç
- 

Ya¤ Deposunu Hacmi - Objem olejové nádrÏe - Емкость
маслобака - Olajtartály űrtartalom - PojemnoÊç zbiornika
oleju - 

Var - Ano - Да
Van - Tak - 

Otomatik, ayarlanamaz - Automatické,
nesefiizovatelné - Автоматически,

не регулируется - Nem szabályozható
automatika - Automatyczne, nieregulowane

- 0

Ak›m Miktar›A - Nominální proud - Номинальная сила тока -
Névleges áram - Nat´˝enie nominalne - 

Voltaj - Napûtí - Напряжение - Feszültség - Napi´cie - 

Zincir Ya¤lanmas› - Mazání fietûzu - Смазка цепи -
Lánc zsírzás - Smarowanie ∏aƒcucha - 

Testere Uzunlu¤u - Délka li‰ty - Длина полотна - Rúdhossz -
D∏ugoÊç prowadnicy - 

Kesim Uzunlu¤u - ¤ezací délka - Длина резки - Vágóhossz -
D∏ugoÊç ci´cia - 

Bakla Ebad› - Dûlení fietûzu - Шаг цепи - Lánc lépték -
Podzia∏ka ∏aƒcucha - 

Inertial Zincir Freni - Brzda fietûzu - Инерционный тормоз
цепи - Inerciális láncfék - Hamulec bezw∏adnoÊciowy
∏aƒcucha - 

Zincir difllisi difl Say›s› - Poãet zubÛ fietûzky - Число зубьев
колеса - Fogaskerék fogainak száma - IloÊç z´bów z´batki
nap´dowej - 

Testeresiz ve Zincirsiz A¤›rl›k - Hmotnost bez li‰ty a fietûzu -
Вес без полотна и цепи - A gép tömege rúd és lánc nélkül -
Waga bez prowadnicy i ∏aƒcucha - 

6.6 A 8.6 A

1400 W 1600 W

230 V

50 Hz

200 cm3

325 mm - 370 mm
12.8” - 14.6”

285 mm - 325 mm
11.2” - 12.8”

35 cm - 41 cm
14” - 16”

30 cm - 35 cm
12” - 14”

7

7.6 A

1800 W

3.5 kg 4.0 kg

RUS

H

PL

3/8” x .050”
(1.3 mm)
Special
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Italiano Français English Deutsch

Pfied zapoãetím jakékoli práce na pile,
vÏdy vytáhnûte pfiívodní kabel ze
zásuvky.

PouÏívejte pouze fietûz, kter˘ odpovídá rozmûrÛm
pouÏívané li‰ty a fietûzky (délka li‰ty, ‰ífika vodící
dráÏky li‰ty, dûlení fietûzu).
Pfiitáhnûte páku brzdy k pfiední rukojeti (Obr. 1) a
pfiesvûdãte se, Ïe brzda fietûzu není v ãinnosti. 
Sejmûte matice li‰ty (A) a kryt (B) (Obr. 2).
Sejmûte ze ‰roubÛ li‰ty tûsnûní (C) (Obr. 3).
PosuÀte ãep napínáku (E) co nejblíÏ k fietûzce (H)
(obr. 3) otáãením ‰roubu napínání fietûzu (F) (Obr.
5). Nasaìte li‰tu dráÏkou(D) na ãep a ‰roub (L) a
tak, aby ãep napínáku (E) zapadl do otvoru v li‰tû
(G) (Obr. 3).
Nasad’te fietûz (N) na fietûzku (H) a do dráÏky li‰ty
(M) (Obr. 4). Zkontrolujte, zda fietûz není nasazen
obrácenû (Obr. 7). Pfied upevnûním krytu sefiiìte
napûtí fietûzu, aby nezÛstal pod ãepem
bezpeãnostní brzdy fietûzu. Nasad’te kryt fietûzu (B).
Pfii nasazování krytu fietûzu dbejte na to, aby dva
v˘ãnûlky (obr. 8) zapadly do odpovídajících proh-
lubní v tûlese pily.
Rukou pfiizvednûte ‰piãku li‰ty a napnûte fietûz
pootáãením ‰roubu napínání fietûzu (F) po smûru
hodinov˘ch ruãiãek (Obr. 5). Otáãejte ‰roubem tak
dlouho, dokud fietûz nepfiiléhá po celém obvodû k
li‰tû, av‰ak je moÏno s ním rukou volnû
pohybovat. Uchopte fietûz v polovinû délky li‰ty a
nûkolikrát jej odtáhnûte od dráÏky, tím se fietûz
opût ponûkud uvolní. ¤etûz je správnû napnut,
pokud ho lze vytáhnout 3-4 mm z dráÏky ve
stfiedu vodící li‰ty. ¤etûz se musí volnû pohybovat
na li‰tû a nesmí b˘t provû‰en˘ (Obr. 7).

UPOZORNùNÍ! – Chcete-l i  fietûzem
pootáãet, stisknûte spínaã.

Pfiizvednûte ‰piãku li‰ty a dotáhnûte matice
li‰ty (A) pomocí pfiiloÏeného klíãe (Obr. 6).

POZOR - Pravidelnû kontrolujte napnutí
fietûzu, zvlá‰tû, je-li fietûz nov˘! Pfied
touto ãinností vÏdy vytáhnûte pfiívodní
kabel ze zásuvky! VÏdy pouÏívejte
ochranné rukavice!

ПЕРЕД ПРОВЕДЕНИЕМ ЛЮБОЙ
ОПЕРАЦИИ ОТСОЕДИНИТЕ ВИЛКУ ОТ
СЕТИ

Убедитесь, что тормоз цепи отпущен, потягивая
защитное устройство (Рис. 1) к передней ручке.
Снимите гайку (А) и удалите картер цепи (В,
Рис. 2).
Снять и выбросить пластиковую распорку с
посадочных штифтов шины (С, рис. 3).
Вращая цепенатяжной винт (F, Рис. 5),
переместите собачку цепенатяжного устройства
(Е) по всему ходу в сторону звездочки (Н, Рис.
3).
Вставьте полотно, скользя канавку (D) по
шпильке (L) так, чтобы собачка цепенатяжного
устройства (Е) вошла в соответствующее гнездо
(G, Рис. 3).
Установите цепь (N) в направляющую на
полотне (М) и на звездочку (Н, Рис. 4). Обратите
внимание на направление вращения цепи (Рис.
7).
Слегка натяните цепь перед монтажом картера
с тем, чтобы он не остался под стопорным
штифтом цепи.
Вставьте две направляющие картера цепи (L,
Рис. 8) в соответствующие пазы.
Установите картер цепи и соответствующую
гайку, но не затяните ее.
Натяните цепь с помощью цепенатяжного винта
(F, Рис. 5).
Регулируйте цепь так, чтобы она была туго
натяжена, но возможно легко вращать ее
вручную (Рис. 7).

ВНИМАНИЕ - Для вращения цепи
необходимо нажать рукоятку
акселератора!

Тесно затяните крепежную гайку картера
цепи при приподнятой конечной части
полотна (Рис. 6).
Цепь правильно натяжена, если ее можно
поднимать на несколько миллиметров, тягивая
ее вверх (Рис. 7).

ВНИМАНИЕ - При ежедневном
использовании электропилы часто
проверяйте натяжение цепи. Для этого
всегда надевайте защитные перчатки.

MIELŐTT BÁRMIFÉLE KARBANTARTÁSI
TEVÉKENYSÉGBE FOGUNK,
ÁRAMTALANÍTSUK A BERENDEZÉST

Húzzuk a védőborítást (1. ábra) az elülső markolat
felé és ellenőrizzük, hogy a láncfék nincs-e
behúzva.
Vegyük le az anyáscsavart (A) és szereljük le a
lánctakaró védőlemezt (B, 2. ábra).
Vegyük le és dobjuk el a műanyag betétet a ve-
zetőlap csonkról (C, 3 ábra).
A láncfeszítő zárópecket (E) húzzuk a kerék felé (H,
3. ábra) a láncfeszítő csavar (F, 5. ábra)
segítségével.
Helyezzük be a rudat úgy hogy a csatorna (D) a
rögzítőszögön (L) csússzon és a láncfeszítő
zárópecek (E) a megfelelő házba beilleszkedjen (G,
3. ábra).
Szereljük fel a láncot (N) a rúd (M) sínjébe és a
kerékre (H, 4. ábra). Figyeljünk oda a lánc forgási
irányára (7. ábra).
A védőburkolat felhelyezése előtt előre feszítsük
meg a láncot, nehogy a láncrögzítő pecek alatt
maradjon.
A védőburkolat felszereléséhez helyezzük be a két
„pozícionáló fület” (L, 8. ábra) a házukba.
Szereljük fel a védőlemezt és annak
anyáscsavarját anélkül, hogy megszorítanánk.
A láncfeszítő csavarral feszítsük meg a láncot (F,
5. ábra).
A láncot úgy kell megfelelően szabályozni, hogy jól
meg legyen feszítve és kézi erővel könnyen
futtatható legyen (7. ábra).

FIGYELEM – A lánc futtatásához le kell
nyomni a indítókart!

Véglegesen szorítsuk meg a védőlemez rögzítő
anyás csavarját, úgy hogy a rúd csúcsát
megemelve tartjuk (6. ábra).
A lánc beszabályozása akkor megfelelő
feszültségű, ha felfelé húzva néhány milliméterrel
meg lehet emelni (7. ábra)

FIGYELEM – Az elektromos fűrész napi
használata közben több alkalommal
ellenőrizzük a lánc feszültségét. Mindig
használjunk védőkesztyűt.

TESTEREN‹N VE Z‹NC‹R‹N TAKILMASI MONTÁÎ LI·TY A ¤ETùZU

Herhangi bir bak›m yapmadan önce fifli
prizden çekin.

Freni ön sapa do¤ru çekerek zincir freninden
kurtar›n (fiekil 1).
Testere somunlar›n› (A) ve zincir kapa¤›n› (B)
ç›kar›n (fiekil 2).
Testere civatalar›ndan (C) pulu ç›kar›p at›n (fiekil
3).
Zincir gerdirme pimini (E) gerdirme vidas›yla (F,
fiekil 5) diflli çark›na (H, fiekil 3) do¤ru çekin.
Testereyi testere olu¤unu (D) civatalara tak›n. Pimi
(E) (fiekil 3) testeredeki deli¤ine (G) oturtun. 
Zinciri (N) testere yivine (M) ve diflli çark›na (H)
tak›n (fiekil 4). Zincir do¤ru yönde dönmelidir (fiekil
7).
Karteri sıkıfltırmadan önce zinciri durduran milin
altında kalmasını engellemek için zinciri gerginleflti-
riniz.
Zinciri örten karteri çıkarmak için iki "parçayı" (fiekil
8) uygun yerlere yerlefltiriniz.
Zincir kapa¤›n› kapat›p vidalar› tak›n ama
s›k›flt›rmay›n.
Testere gerdirme vidas›yla (F) zinciri gerginlefltirin
(fiekil 5).
Zincir gergin olmal› ama elle rahatça çevrilmelidir
(fiekil 7).

D‹KKAT - Zinciri çevirmek için hızlandırma
kolunu indirmek gerekmektedir!

Testerenin ucunu kald›rarak zincir kapa¤›n›n
somunlar›n› s›k›flt›r›n (fiekil 6).
Zincir bir kaç milimetre kadar çekilebildi¤inde zincir
gerginli¤ini do¤ru demektir (fiekil 7).

D‹KKAT - Zincir gerginli¤ini s›k s›k kontrol
edin. Daima eldiven giyin.

âesky

МОНТАЖ ПОЛОТНА И ЦЕПИ

Pуccкий

A RÚD ÉS A LÁNC FELSZERELÉSE

MagyarTürkçe

1 2 3 4
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PRZED PRZYSTÑPIENIEM DO MONTA˚U
I KONSERWACJI OD¸ÑCZYå WTYCZK¢
OD èRÓD¸A ZASILANIA 

Pociàgnàç dêwigni´ hamulca  (Rys.1) w kierunku
uchwytu przedniego, aby sprawdziç, czy hamulec
∏aƒcucha nie jest za∏àczony.
Zdjàç nakr´tk´ (A) i zdemontowaç os∏on´ ∏aƒcu-
cha (B, Rys.2).
Zdjàç podk∏adk´ na∏o˝onà na ko∏ki (C, Rys.3).
Przesunàç trzpieƒ Êruby napinacza ∏aƒcucha  (E)
w kierunku z´batki nap´dowej  (H, Rys.3) za po-
mocà Êruby napinajàcej ∏aƒcuch (F, Rys.5).
W∏o˝yç prowadnic´ przesuwajàc szczelin´ (D)
wzd∏u˝ Êruby  (L) tak, aby trzpieƒ  napinacza
∏aƒcucha (E) znajdowa∏ si´ w otworze gniazda
prowadnicy (G, Rys.3).
Zamontowaç ∏aƒcuch (N) w rowku prowadnicy (M)
i na z´bacte nap´dowej (H, Rys.4). Zwróciç
uwag´ na kierunek obrotów ∏aƒcucha (Rys.7).
Napr´˝yç wst´pnie ∏aƒcuch przed dokr´ceniem
os∏ony, tak aby ∏aƒcuch przylega∏ do dolnej cz´Êci
prowadnicy .
Zamontowaç os∏on´ ∏aƒcucha  mocujàc os∏on´ na
trzpieniach mocujàcych  (L, Rys.8) .
Zamontowaç os∏on´ ∏aƒcucha i jej nakr´tk´ bez
dokr´cania.
Napiàç ∏aƒcuch za pomocà Êruby napinajàcej
∏aƒcuch (F, Rys.5).
¸aƒcuch powinien zostaç tak wyregulowany, tak
aby by∏ dobrze napi´ty i aby mo˝na go by∏o ∏atwo
przesunàç r´kà wzd∏u˝ prowadnicy (Rys.7).
Dokr´ciç ostatecznie nakr´tk´ mocujàcà
os∏on´ ∏aƒcucha, trzymajàc  koƒcówk´
prowadnicy uniesionà ku górze (Rys.6).
Naciàg ∏aƒcucha jest prawid∏owo wyregulowany,
jeÊli mo˝na unieÊç ∏aƒcuch o kilka milimetrów po-
ciàgajàc go do góry (Rys.7).

UWAGA - Sprawdzaç kilkakrotnie napi´cie
∏aƒcucha podczas ca∏odziennego u˝ywania
pilarki. Stosowaç zawsze r´kawice ochron-
ne.

MONTA˚ PROWADNICY I ¸A¡CUCHA

Polski

5 6 7 8
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ELEKTR‹K BA⁄LANTISI
D‹KKAT - Elektrik ba¤lant›s›n› yapmadan önce
voltaj› kontrol ederek afla¤›da verilen de¤erlere
uyup uymad›¤›na bak›n. Güçten düflüp, motorda

onarılmaz hasar. Prizde toprak hatt› olmas› gerekmez
çünkü motorun gövdesi çift kat yal›tkanla kaplanm›flt›r.

UZATMA KABLOLARI (230 V)

VOLTAJ
230 V - 10 A kapasite ve 8 A gecikmeli sigorta.

D‹KKAT: Neoprene ya da çift kat yal›tkan kablolar›n
kullan›lmas›n› tavsiye ederiz. Kablolar›n d›flar›da
kullan›lmas› için emniyet fiflleri olmal›d›r. S›k s›k

fiflleri ve uzatma kablolar›n› kontrol ederek hatal›lar›
onar›n.

MOTORUN ÇALIfiTIRILMASI
Fifli prize takt›ktan sonra testereyi yere koyun ve zincirde her
hangi bir engel olup olmad›¤›na bak›n.
Saplar› s›k›ca tutun. Önce emniyet dü¤mesine (A), daha sonra
da  tetik dü¤mesine bas›n (B, fiekil 9).

D‹KKAT: Çal›flma alan›n›zda insanlar ve hayvanlar
bulunmas›n.

D‹KKAT – Çalıflma esnasında, alt anahtarı çalıfltırmak
için sürekli olarak basılı tutun (B, fiek.9).

D‹KKAT: Frene (C) bas›lm›flsa elektrikli testere
çal›flmaz (fiekil 10).

D‹KKAT – Termik dü¤me elektrikli motor üzerinde
aflırı bir yük olması durumunda çalıflmakta olan
testereyi durdurarak otomatik olarak devreye girer.
- Termik elektrik akım dü¤mesinin so¤umasını bekleyi-

niz.
- Motoru çalıfltırmak ve ifle yeniden bafllamak yalnızca

birkaç dakika sonra (C, fiek.11) deki dü¤meye
yeniden basarak mümkün olacaktır.

P¤IPOJENÍ K SÍTI
POZOR - Pfied pfiipojením vidlice do zásuvky se
pfiesvûdãte, Ïe napûtí sítû odpovídá hodnotám
uveden˘m na ‰títku stroje. Také se pfiesvûdãte, Ïe

prÛfiezy Ïil pouÏitého prodluÏovacího kabelu odpovídají
jeho délce a pfiená‰enému proudu. PouÏití kabelu s
nesprávn˘m prÛfiezem Ïil mÛÏe zpÛsobit pokles napûtí,
neodstranitelné po‰kození motoru. Stroj je proveden
s dvojitou izolací a proto není nutné dal‰í zemnûní.

PARAMETRY PRODLUÎOVACIHO KABELU (230 V)
NA BUBNU

PoÏadavky na elektrick˘ rozvod:
230 V - Elektrick˘ obvod s minimální zatíÏitelností 10 A,
s ji‰tûním jistiãem 8 A s motorovou charakteristikou.
Doporuãujeme pouÏívat proudov˘ chrániã s vybavovacím
proudem nepfievy‰ujícím 30 mA.

POZOR - PouÏívejte pouze neoprenové
prodluÏovací kabely s dvojitou izolací. Zásuvka a
vidlice musí b˘t urãeny pro venkovní prostfiedí.

ProdluÏovací a pfiívodní kabel pravidelnû kontrolujte a
v pfiípadû jejich po‰kození je vymûÀte.

SPU·TùNÍ PILY
- Pfied zapojením pily do sítû zkontrolujte, zda je fietûz voln˘

a nic  nebrání jeho pohybu. Pfiipojte pilu do sítû.
- Pfiesvûdãte se, zda není v ãinnosti brzda fietûzu.
- Pevnû drÏte rukojeti pily v obou rukách, stisknûte pojistku

spínaãe (A) a potom spínaã (B) (Obr. 9).

POZOR - Pfied prvním zapnutím nové pily zapnûte
brzdu fietûzu. Pfiesvûdãte se, Ïe je motor odpojen
od zdroje napûtí tím, Ïe nakrátko zapnete pilu.

POZOR! – Pfii práci vÏdy tisknûte vypínaã aÏ nadoraz
(B, obr. 9).

POZOR - Jde-li do motoru proud, vypnûte brzdu
(C, Obr. 10) a postup zopakujte. Pokud se závada
neodstraní, vyhledejte nejbliÏ‰í servis.

UPOZORNùNÍ: Stroj je vybaven nadproudovou
ochranou, která odpojí motor od zdroje napûtí, dojde-
li k jeho pfietíÏení.
- Poãkejte, aÏ motor vychladne.
- Po nûkolika minutách mÛÏete stisknout tlaãítko (D,

obr. 11), znovu spustit motor a pokraãovat v práci.

MOTORUN ÇALIfiTIRILMASI SPU·TùNÍ PILY

âeskyTürkçe

Uzunluk
0 ÷ 20 m
20 ÷ 50 m
50 ÷ 100 m

‹letkenin minimum kesiti
1 mm2

1.5 mm2

4 mm2 Délka
0 ÷ 20 m
20 ÷ 50 m
50 ÷ 100 m

Minimální prÛfiez vodiãe
1 mm2

1.5 mm2

4 mm2

ПОДКЛЮЧЕНИЕ К ЭЛЕКТРОСЕТИ
ВНИМАНИЕ - Перед присоединением вилки к
сети убедитесь, что напряжение сети
соответствует данным, указанным в

нижеприведенной таблице. Удлинитель должен иметь
нижеуказанные размеры. В противном случае может
возникнуть понижение напряжения, что приведет к
непоправимому повреждению двигателя. Заземление
необязательно, так как двигатель имеет двойную
изоляцию.

Советуемые длины удлинителей (230 V)

Требуемое напряжение сети:
230 V - Токопропускная способность 10 А, плавкий
предохранитель 8 А с выдержкой времени.

ВНИМАНИЕ - Рекомендуем использовать кабели
из неопрена, а во всяком случае с двойной
изоляцией и предохранительными вилками для

наружного применения. Часто проверяйте вилки и
удлинитель; замените их, если они повреждены.

ЗАПУСК ДВИГАТЕЛЯ
Подключив вилку к сети, положите электропилу на землю
так, что цепь не прикасалась к веткам, камням или иным
предметам, которые могли бы препятствовать ее
правильному вращению.
Прочно держа электропилу за ручки, включите сначала
предохранительную рукоятку (А, Рис. 9), а затем пусковой
выключатель (В).

ВНИМАНИЕ - Не разрешайте стоять другим
людям в зоне действия электропилы во время
ее использования.

ВНИМАНИЕ - Во время работы держите
выключатель (B, Рис.9) в полностью нажатом
положении. 

При включенной рукоятке тормоза (С, Рис. 10)
электропила не работает.

ВНИМАНИЕ - При чрезмерной перегрузке
электродвигателя кнопка термовыключателя
автоматически сработает и остановит
электропилу.
В данном случае нужно подождать несколько
минут для повторного запуска двигателя и
продолжения работы, позволив
термовыключателю охладиться и возвратив
кнопку (D, Рис. 11) в исходное положение.

Длина
0 ÷ 20 метров
20 ÷ 50 метров
50 ÷ 100 метров

Минимальное сечение жилы
1 mm2

1.5 mm2

4 mm2

CSATLAKOZTATÁS A HÁLÓZATRA
FIGYELEM – A hálózati aljzatba történő
csatlakoztatás előtt ellnőrizzük az áram
feszültségét és hogy az megfelel-e az alábbi

táblázat értékeinek. Ellenőrizzük, hogy a hosszabbító
kábel méretei megfelelnek-e a specifikációnak. Ellenkező
esetben a feszültség csökkenése fog bekövetkezni, ami
helyreállíthatatlanul rongálja a motort.

A hosszabbító vezeték javasolt hossza (230 V)

Igényelt hálózati feszültség:
230 V – legalább 10 A-es terhelhetöséggel.

FIGYELEM – Neoprén, illetve mindenképpen kettős
szigetelésű vezeték alkalmazása javasolt, melynek
szabadban történő használathoz megfelelő

csatlakozója van. Gyakran ellenőrizzük a csatlakozót
valamint a hosszabbító kábelét, ha sérültek cseréljük ki
őket.

A MOTOR BEINDÍTÁSA
Miután a hálózathoz csatlakoztattuk a csatlakozót, az
elektromos fűrészt helyezzük úgy a földre, hogy a lánc ne
legyen érintkezésben ágakkal, kövekkel vagy bármi mással,
ami meggátolná a normál futását.
Tartsuk erősen a markolatoknál az elektromos fűrészt és
először a biztonsági kart (A, 9. ábra) húzzuk meg, majd a
kapcsoljuk meg a megfelelő működési kapcsolót (H).

FIGYELEM – Senkinek ne engedjük meg, hogy az
elektromos fűrész használata közben annak
hatósugarában tartózkodjon.

FIGYELEM - Munka közben a kapcsolót mindig tartsuk
teljesen lenyomva (B, 9. ábra).

Ha be van húzva a fékkar (C, 10 ábra), az
elektromos fűrész nem működik.

FIGYELEM – A motor túlhevülése esetén a
hőkapcsoló automatikusan leállítja az elektromos
fűrészt.
Csak néhány perc elteltével lehet a motort újra
beindítani, és újra kezdeni a munkát, meg kell várni,
amíg a hőkapcsoló kihűl és ekkor újra meg kell nyomni
a gombot (D, 11 ábra).

Hossz
0 ÷ 20 méter
20 ÷ 50 méter
50 ÷ 100 méter

A vezető legkisebb keresztmetszete
1 mm2

1.5 mm2

4 mm2

109 11

ПУСК

Pуccкий

BEINDÍTÁS

Magyar
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POD¸ÑCZENIE DO SIECI
UWAGA - Przed w∏àczeniem wtyczki do sieci,
sprawdziç napi´cie i upewniç si´, ˝e odpowiada
ono danym zawartym w danych technicznych

urzàdzenia . Sprawdziç, czy wymiary przewodu
przed∏u˝ajàcego sà zgodne ze specyfikacjà zawartà w po-
ni˝szej tabeli. JeÊli nie, to mo˝e dojÊç do zmniejszenia
napi´cia, które spowoduje nieodwracalne uszkodzenie
silnika. Uziemienie nie jest konieczne, poniewa˝ silnik je-
st podwójnie izolowany.

Wymagane napi´cie w sieci:
230 V - ze zdolnoÊcià przewodzenia pràdu 10 A i z bezpiecz-

nikiem 8 A ze zw∏okà.

Zalecane d∏ugoÊci przewodu przed∏u˝ajàcego (230 V)

UWAGA - Zaleca si´ stosowanie przewodów neo-
prenowych lub innych podwójnie izolowanych z
wtyczkami z zabezpieczeniem przeznaczonymi do

u˝ywania na zewnàtrz. Cz´sto kontrolowaç wtyczki oraz
przewód po∏àczeniowym, wymieniaç na nowe w przy-
padku stwierdzenia uszkodzeƒ.

URUCHOMIENIE SILNIKA
Po w∏o˝eniu wtyczki do êród∏a zasilania oprzeç pilark´ na
pod∏o˝u w taki sposób, aby ∏aƒcuch nie dotyka∏ ga∏´zi, kamie-
ni lub innych przedmiotów, które mog∏yby zak∏óciç jego
prawid∏owe przesuwanie si´ wzd∏u˝ prowadnicy.
Chwyciç mocno uchwyty pi∏y, nast´pnie nacisnàç blokad´ za-
bezpieczajàcà wy∏àcznika (A, Rys.9), a potem za∏àczyç
wy∏àcznik g∏ówny  (B).

UWAGA - Nie dopuszczaç, aby inne osoby znaj-
dowa∏y si´ w zasi´gu pilarki elektrycznej podczas
jej pracy.

UWAGA – Podczas pracy nale˝y zawsze trzymaç
wy∏àcznik w po∏o˝eniu wciÊni´tym do oporu (B,
Rys.9).

Pilarka elektryczna nie dzia∏a, gdy dêwignia ha-
mulca (C, Rys. 10)  jest za∏àczona.

UWAGA - Wy∏àcznik przecià˝eniowy w∏àcza si´ auto-
matycznie zatrzymujàc prac´ pilarki, kiedy stojan sil-
nika jest nadmiernie przecià˝ony.

Uruchomienie silnika i ponowne przystàpienie do pracy
mo˝liwe jest dopiero po kilku minutach; nale˝y poczekaç, a˝
wy∏àcznik termiczny ostygnie i wcisnàç ponownie przycisk
wy∏àcznika (D, Rys.11) .

D∏ugoÊç
0 ÷ 20 metrów
20 ÷ 50 metrów
50 ÷ 100 metrów

Minimalny przekrój przewodu
1 mm2

1.5 mm2

4 mm2

URUCHOMIENIE

Polski
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MAZÁNÍ ¤ETùZU
Olejové ãerpadlo za chodu pily automaticky maÏe fietûz.
âerpadlo obvykle nevyÏaduje Ïádnou údrÏbu. MnoÏství
dodávaného oleje je nastaveno ve v˘robû pro tûÏké
podmínky, proto mÛÏe pfii fiezání tenk˘ch vûtví dojít k
odkapávání oleje. MnoÏství dodávaného oleje mÛÏete ovlivnit
hustotou pouÏitého oleje, doporuãujeme v létû pouÏívat
hustûj‰í olej, v zimû pak olej fiid‰í.
- Pfied prvním doplÀováním oleje odstraÀte nylonovou fólii (C,

obr. 17); neodhazujte ji do okolí, ale zlikvidujte ji spolu s
odpadem.

- Oãistûte okolí viãka a opatrnû ho sejmûte. Opatrnû oãistûte
okolí nalévacího otvoru, aby  se neãistoty nedostaly do
nádrÏe oleje. Pfii plnûní pouÏívejte nálevku se sítem (Obr.
18).

- Bûhem práce kontrolujte mnoÏství oleje v nádrÏi, pfiípadnû
doplÀte, kdyÏ hladina klesne pod rysku MIN (Obr. 19).

- Po doplnûní oleje vÏdy nechte pilu chvíli bûÏet bez zatíÏení
tak, abyste obnovili správn˘ pfiívod oleje (obr. 20).

POZOR - Nikdy nepouÏívejte pouÏit˘, nebo jinak
zneãi‰tûn˘ olej. 
Na vodicí li‰ty a fietûzy vÏdy pouÏívejte speciální
biologicky rozloÏitelné mazivo, napfi “eco-lube
Oleo-Mac p.n. 001000778” a berte pfiitom
maximální ohled na vlastnosti a Ïivotnost
jednotliv˘ch souãástí elektrické pily.

¤etûz nesmí bûhat na sucho!
Kontrola mazání: ·piãku li‰ty namifite proti svûtlému
pfiedmûtu asi ze vzdálenosti 30 cm. SpusÈte pilu. Asi po 1/2
minutû se na pfiedmûtu má ukázat nastfiíkan˘ olej. S pilou,
která nemaÏe, se nesmí pracovat.
PouÏití ekologick˘ch rostlinn˘ch olejÛ: Rostlinné oleje,
pouÏívané k mazání fietûzÛ, mají tendenci vysychat a
houstnout, coÏ mÛÏe vést k po‰kození olejového ãerpadla a
pily. Proto pfied uskladnûním pily vylijte olejovou nádrÏ,
nalijete malé mnoÏství minerálního olej (napfi. M6AD) a
protoãte pilu. Tím odstraníte zbytky rostlinného oleje.

POZOR - Nikdy se nedot˘kejte fietûzu pokud
motor bûÏí! Pfied kaÏd˘m sefiízením napnutí fietûzu
vÏdy odpojte pfiívodní kabel ze sítû.

ZASTAVENÍ PILY
Uvolnûním vypínaãe se fietûz okamÏitû zastaví, zatímco mo-
tor je‰tû dobíhá setrvaãnou silou. NezapomeÀte, Ïe pfied
nov˘m stisknutím vypínaãe (B, obr. 21) musíte poãkat, aÏ
se elektrick˘ motor zastaví, jinak dojde k opotfiebování
mechanick˘ch souãástí motoru.

POZOR - Nepokládejte pilu na zem, dokud se
fietûz je‰tû toãí.

TESTEREN‹N ÇALIfiTIRILMASI SPU·TùNI PILY

YA⁄IN KONULMASI VE Z‹NC‹R‹N YA⁄LANMASI
Elektrikli testere kullan›m s›ras›nda otomatik olarak bir pompa
vas›tas›yla ya¤lan›r. Pompaya hemen hemen hiç bak›m
yap›lmas›na gerek yoktur. Ya¤ ak›fl› imalatç› firma taraf›ndan
önceden ayarlanm›flt›r. En zorlu çal›flma flartlar›nda bile yeterli
ya¤lanma sa¤lar. ‹nce kütükleri keserken ya¤ damlamas›n›n
olmas› normaldir.
- Akaryakıtı ilk kez doldurmadan önce, çevreye saçılmasını

önlemeye dikkat ederek naylon tabakayı (C, fiekil 17)
çıkartınız. 

- Ya¤ kapa¤›n› açmadan önce daima etraf›n› bir bezle silin ki
ya¤ haznesi kirlenmesin (fiekil 18).

- Çal›flma s›ras›nda ya¤ seviyesini kontrol edin (fiekil 19).
- Ya¤ seviyesini minimum iflaretine geldi¤inde ya¤ ekleyin.
- Ya¤ ekledikten sonra elektrikli testereyi 2-3 kez do¤ru ya¤

devrini ilk durumuna getirecek flekilde (fiekil 20).
- Her hangi bir ar›za halinde makinay› kendiniz tamir etmeye

kalk›flmay›n; yetkili sat›fl bayiine baflvurun.
- Kesim s›ras›nda zincirin do¤ru ya¤lanmas› zincirle testere

aras›ndaki sürtünmeyi minimuma indirerek afl›nmay› azalt›r.
Daima kaliteli ya¤ kullan›n.

D‹KKAT - Hiçbir zaman at›k ya¤ kullanmay›n.
Do¤an›n korunmas› ve elektrikli testerenin
parçalar›n›n uzun süre dayanmas› aç›s›ndan
testere ve zincirler için her zaman do¤ada
da¤›labilen, özel (eco-lube Oleo-Mac p.n.
001000778) kullan›n›z.

D‹KKAT - Elektrikli testereye bak›m yapmadan
önce fiflten çekin.

MOTORUN DURDURULMASI
Elektrik akım dü¤mesini yeniden bırakınca motor devinimi dur-
makta iken zincir hemen durur.
Mekanik parçaların çabuk yıpranmasını önlemek için elek-
trikli motor tam olarak duruncaya kadar elektrik akım
dü¤mesini (B, fiekil 21) yeniden harekete geçirmemek
önemlidir. 

D‹KKAT - Zincir hareket halindeyken motoru yere
koymay›n.

ЗАПРАВКА МАСЛОМ И СМАЗКА ЦЕПИ
Автоматический насос обеспечивает цепь смазочным
маслом. Этот насос не нуждается в техобслуживании и
настроен на заводе для подачи требуемого количества
масла даже при тяжелых условиях работы. При резке
тонкой древесины любые утечки масла каплями
считаются нормальными.
- Перед первой заливкой масла удалите полиэтиленовую

пленку (C, Рис. 17), затем залейте масло, обращая
внимание на то, чтобы не проливать его и тем самым не
загрязнять окружающую среду.

- Перед каждой заправкой (Рис. 18) очистите поверхность
вокруг пробки с целью предотвращения попадания
примесей в бак.

- Во время работы визуально проверяйте уровень
имеющегося в баке масла (Рис. 19).

- Производите заправку каждый раз, когда масло в баке
достигает метки минимального уровня.

- После доливки заводите двигатель 2-3 раза на холостом
ходу для восстановления правильной подачи масла
(Рис. 20). Эта операция позволяет насосу
восстанавливать требуемую подачу масла.

- В случае неисправности не примите никакой меры, а
обратитесь к продавцу или в уполномоченную
мастерскую.

Правильная смазка цепи при резке сводит к минимому
износ самой цепи и полотна, что увеличивает их срок
службы. Всегда используйте высококачественное масло.

ВНИМАНИЕ - Нельзя использовать
регенерированное масло!
Всегда используйте биологически
разлагающееся смазочное масло (eco-lube
Oleo-Mac p.n. 001000778), специфически
предназначенное для полотен и цепей, в целях
охраны природы и обеспечения длительного
срока службы деталей электропилы.

ВНИМАНИЕ - Перед проведением любой
операции на резальных узлах отсоедините
вилку от электросети.

ОСТАНОВКА ДВИГАТЕЛЯ
При отпускании выключателя цепь немедленно
остановится, а двигатель остановится по инерции.
Важно! Во избежание преждевременного износа
механических частей повторно включите
выключатель (В, Рис. 21) только после остановки
электродвигателя.

Не положите электропилу на землю при еще
вращающейся цепи.

OLAJFELTÖLTÉS ÉS A LÁNC KENÉSE
A lánc kenése automatikus szivattyún keresztül történik, amely
nem igényel karbantartást. Üzemileg az olajszivattyú úgy van
beállítva, hogy erős igénybevétel esetén is a megfelelő
mennyiségű olajat adagolja. Vékony fa vágásakor előfordulhat
a kenőolaj esetleges csöpögése.
- Az első olajfeltöltés előtt távolítsa el a nylonfóliát (17. ábra,

C), de ügyeljen arra, hogy azzal ne szennyezze a
környezetet.

- Mielőtt feltöltenénk az olajtartályt (18. ábra), a tartály
szájának környékét  tisztítsuk meg, hogy semmiféle
szennyeződés ne juthasson a tartályba.

- Munka közben ellenőrizzük szemrevételezéssel az olajszintet
(19. ábra)

- Ha az olajszint eléri a minimumot, mindig töltsük fel a
tartályt.

- Feltöltés után a motort működtessük üresben 2-3 percig,
úgy hogy helyreálljon az olajadagolás (20. ábra). Ez lehetővé
fogja tenni a szivattyú számára, hogy az olaj adagolása
helyreálljon.

- Hiba esetén ne próbálkozzunk a javítással, hanem forduljunk
a viszonteladóhoz, vagy a javítással foglalkozó szakcéghez.

Ha a vágás fázisai közben a lánc kenése megfelelő, evvel
minimálisra csökken a lánc és a rúd közötti súrlódás, ami
hosszabb élettartamot biztosít. Mindig jó minőségű olajat
használjunk.

FIGYELEM – Tilos újrahasznosított olajat használni! 
A környezetvédelem tiszteletben tartásának elve
alapján, valamint a motoros fűrész alkatrészei
maximális élettartam érdekében mindig
biológiailag lebomló és speciálisan rudakhoz és
láncokhoz ajánlott kenőanyagot alkalmazzunk
(eco-lube Oleo-Mac p.n. 001000778).

FIGYELEM – A vágószerszámon bármiféle
beavatkozás elvégzése előtt feszültségmentesíteni
kell a  szerszámot.

A MOTOR LEÁLLÍTÁSA
A kapcsoló felengedésével a lánc azonnal leáll, a motor a
tehetetlenség következtében áll le. A villanymotor leállása
előtt ne nyomjuk meg újra a kapcsolót (B, 21. ábra), evvel
elkerülhetjük a mechanikus részek idő előtti
elhasználódását.

Ha a lánc még működik, ne helyezzük el a földön
az elektromos fűrészt.

Türkçe

17 1918 20

ПУСК
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Magyar



11

Hollands

URUCHOMIENIE

Polski

NAPE¸NIANIE OLEJEM I SMAROWANIE ¸A¡CUCHA
Smarowanie ∏aƒcucha odbywa si´ za pomocà automatycznej
pompy, która nie wymaga konserwacji. Pompa oleju jest wy-
regulowana fabrycznie w taki sposób, aby doprowadzaç od-
powiednià iloÊç oleju tak˝e w ucià˝liwych warunkach pracy.
Ewentualne kapanie kropli oleju podczas ci´cia cienkiego
drewna jest zjawiskiem normalnym.
- Przed pierwszym nape∏nieniem olejem, zdjàç foli´ nylonowà

(C, Rys.17). Folii nie wolno wyrzucaç w dowolnym miejscu,
aby nie zaÊmiecaç Êrodowiska.

- Przed ka˝dym uzupe∏nieniem zbiornika oleju (Rys. 18)
wyczyÊciç obszar dooko∏a korka, tak aby ˝adne zanieczy-
szczenia nie dosta∏y si´ do zbiornika z olejem.

- Podczas pracy kontrolowaç wzrokiem poziom oleju (Rys.
19).

- Uzupe∏niaç olej zawsze, kiedy poziom oleju w zbiorniku
zejdzie do kreski oznaczajàcej poziom minimalny.

- Po uzupe∏nieniu oleju, uruchomiç pilark´ i odczekaç chwil´,
tak aby przywróciç prawid∏owe dozowanie oleju (Rys. 20).
CzynnoÊç ta umo˝liwi pompie przywrócenie prawid∏owego
dozowania oleju.

- W przypadku wystàpienia usterki, nie nale˝y jej naprawiaç
samemu, lecz zg∏osiç si´  do autoryzowanego serwisu.

Prawid∏owe smarowanie ∏aƒcucha podczas ci´cia zmniejsza
do minimum zu˝ywanie si´ ∏aƒcucha i prowadnicy, zapew-
niajàc ich d∏u˝szà trwa∏oÊç. Zawsze stosowaç olej dobrej
jakoÊci.

UWAGA - Zabrania si´ stosowania oleju regene-
rowanego! 
Zawsze stosowaç olej ulegajàcy biodegradacji
(eco-lube Oleo-Mac p.n. 001000778) przeznac-
zony do prowadnic i ∏aƒcuchów, zachowujàc za-
sady zwiàzane z ochronà Êrodowiska i
zwi´kszajàc okres trwa∏oÊci poszczególnych
cz´Êci pilarki.

UWAGA - Przed przystàpieniem do obs∏ugi uk∏adu
tnàcego od∏àczyç wtyczk´ od êród∏a zasilania .

ZATRZYMANIE SILNIKA
Po zwolnieniu wy∏àcznika ∏aƒcuch natychmiast si´ zatrzyma,
natomiast silnik zatrzyma si´ si∏à bezw∏adnoÊci. Wa˝ne jest,
aby nie w∏àczaç ponownie wy∏àcznika (B, Rys. 21) zanim
silnik elektryczny si´ nie zatrzyma, aby uniknàç przedwc-
zesnego zu˝ycia si´ cz´Êci mechanicznych.

Nie k∏aÊç pilarki elektrycznej na pod∏o˝u, jeÊli
∏aƒcuch jest  w ruchu.

Oleo-Mac 001000778

Oleo-Mac
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GÜVENL‹K TEDB‹RLER‹
Elektrikli testere iki farklı güvenlik sistemi ile
donatılmıfltır.

ÇALIfiTIRMA DÜ⁄MES‹
Çalıfltırma dü¤mesinin tam olarak bırakılmasında (B,
fiekil 25), motor devinimi sona erene kadar
(kullanıcının maksimum güvenli¤i için) zincir hemen
durur.

D‹KKAT - Elektrik akım dü¤mesini yeniden
harekete geçirmeden önce (B, fiekil 25)
mekanik parçaların çabuk yıpranmasını
önlemek için daima tam olarak durmasını
bekleyiniz.

INERTIAL Z‹NC‹R FREN‹
Zincir freni kesim s›ras›nda size  maksimum güven
sa¤lar. Zincir freni, kullan›c›y› çal›flma s›ras›nda
olabilecek tehlikeli geri tepmelerden korur. Kullan›c›
bile¤iyle frene dokundu¤unda (fiekil 26-27-28) ya da
ani bir geri tepmeyle fren ileri itildi¤inde (fiekil 27)
zincir derhal kilitlenir. Zincir freni, fren kullan›c›ya
do¤ru çekildi¤inde devreden ç›kar (fiekil 28) yalnızca
çalıfltırma dü¤mesini yeniden bıraktıktan sonra (B,
fiekil 25).

Z‹NC‹R FREN‹N‹N KONTROLÜ
Makinenin kontrolu s›ras›nda, herhangi bir iflleme
bafllamadan önce, flu hususlara dikkat ederek frenin
çal›flmas›n› denetleyin:
1. Motoru çal›flt›r›n ve tutaklar› ellerinizle s›ms›k› tutun.
2. Zinciri harekete geçirmek için h›zland›rma kolunu

çekin ve sol elinizin tersini kullanarak fren kolunu
öne do¤ru itin (fiekil 26).

3. Fren  çal›flt›¤› zaman zincir derhal durur;
h›zland›rma kolunu serbest b›rak›n.

4. Freni devreden ç›kar›n (fiekil 28).

BEZPEâNOSTNÍ ZA¤ÍZENÍ
Elektrická pila je vybavena dvûma rÛzn˘mi bezpeã-
nostními systémy.

VYPÍNAâ CHODU
Úpln˘m uvolnûním vypínaãe chodu (B, obr. 25) do-
sáhnete okamÏitého zastavení fietûzu (k zaji‰tûní
bezpeãnosti pracovníka), zatímco motor je‰tû dobíhá
setrvaãnou silou.

UPOZORNùNÍ – Pfied nov˘m stisknutím vypí-
naãe (B, obr. 25) musíte vÏdy poãkat, aÏ se
motor úplnû zastaví, jinak se mechanické
souãásti motoru nadmûrnû opotfiebovávají.

BRZDA ¤ETùZU (Obr. 26-27-28)
Pila je vybavena brzdou fietûzu, která znaãnû sniÏuje
riziko následkÛ zpûtného vrhu. Pfiesto je tfieba
dodrÏovat nûkteré pokyny:
- Je tfieba vûdût, kdy a jak ke zpûtnému vrhu

dochází.
- Pilu drÏte vÏdy pevnû obûma rukama, pravou rukou

zadní rukojeÈ a  levou pfiední rukojeÈ.
- VÏdy se pfiesvûdãte, Ïe v prostoru, ve kterém

fieÏete, nejsou Ïádné  pevné pfiekáÏky. Dbejte, aby
nedo‰lo ke kontaktu ‰piãky l i‰ty s pevnou
pfiekáÏkou.

- Nikdy nefiezejte nad v˘‰kou ramen.
- Peãlivû dodrÏujte pokyny pro ostfiení a údrÏbu

fietûzu aÏ po úplném uvolnûní vypínaãe chodu (B,
obr. 25).

Brzdu fietûzu uvedete do ãinnosti tak, Ïe stlaãíte páku
brzdy fietûzu smûrem vpfied. Jakmile je brzda fietûzu v
ãinnosti, zastaví fietûz a odpojí motor od zdroje
napûtí. Pfied tím, neÏ znovu spustíte pilu, uvolnûte
brzdu fietûzu zatáhnutím za páku brzdy smûrem zpût
k rukojeti.

KONTROLA âINNOSTI BRZDY ¤ETùZU
Provádíte-li kontrolu pfiístroje, zkontrolujte pfied
kaÏdou prací chod brzdy podle následujících bodÛ:
1. Pilu uchopte pevnû obûma rukama rukojeti.
2. Zapnûte motor, abyste uvedli do pohybu fietûz, a

hfibetem levé ruky stlaãte páku brzdy smûrem
vpfied (obr. 26).

3. V pfiípadû, Ïe brzda funguje, fietûz se okamÏitû
zastaví; vypnûte motor.

4. Vyfiad’te brzdu (obr. 28).

GÜVENL‹K TEDB‹RLER‹ BEZPEâNOSTNÍ ZA¤ÍZENÍ

ПРЕДОХРАНИТЕЛЬНЫЕ УСТРОЙСТВА
Электропила оснащена двумя
предохранительными устройствами.

ПУСКОВОЙ ВЫКЛЮЧАТЕЛЬ
При полном отпускании пускового выключателя
(В, Рис. 25) цепь немедленно остановится (для
обеспечения максимальной безпасности
оператора), а двигатель остановится по инерции.

ВНИМАНИЕ - Во избежание
преждевременного износа механических
частей повторно включите выключатель (В,
Рис. 25) только после совершенной
остановки двигателя.

РУЧНОЙ ИЛИ ИНЕРЦИОННЫЙ ТОРМОЗ ЦЕПИ
Тормоз цепи обеспечивает наивысшую
безопасность при использовании электропилы. Он
предохраняет оператора от опасных обратных
ударов, которые могут случиться при проведении
работы. Он включается либо путем ручного
нажатия оператором на рукоятку (Рис. 26-27-28)
(ручное включение), либо автоматически по
инерции тогда, когда защитное устройство
сдвинется вперед (Рис. 27) под воздействием
внезапного обратного удара (инерционное
включение). Включение тормоза вызывает
немедленную блокировку цепи.
Тормоз цепи освобождается, потягивая рукоятку в
сторону оператора (Рис. 28), предварительно
отпустив пусковой выключатель (В, Рис. 25).

КОНТРОЛЬ РАБОТЫ ТОРМОЗА
При проведении контроля машины прежде чем
выполнить любую операцию, проверьте работу
тормоза следующим образом:
1. Запустите двигатель и прочно держите ручки

обеими руками.
2. Потяните рукоятку акселератора для пуска

цепи в ход и толкните рукоятку тормоза вперед
тыльной стороной левой руки (Рис. 26).

3. Если тормоз работоспособен, то цепь должна
немедленно остановится; тогда отпустите
рукоятку акселератора.

4. Освободите тормоз (Рис. 28).

BIZTONSÁGI BERENDEZÉSEK
Az elektromos fűrészt két külön biztonsági rendszerrel
látták el.

INDÍTÓKAPCSOLÓ
Az indítókapcsoló (B, 25. ábra) teljes felengedésekor a
lánc azonnal leáll (a gépkezelő maximális biztonsága
érdekében), a motor a tehetetlenségi erő
következtében később áll le.

FIGYELEM – A villanymotor leállása előtt ne
nyomjuk meg újra a kapcsolót (B, 25. ábra),
evvel elkerülhetjük a mechanikus részek idő
előtti elhasználódását.

KÉZI LÁNCFÉK, VAGY INERCIÁS
Az elektromos fűrész használatánál a láncfék fontos
biztonsági felszerelés. Megvédi a gépkezelőt az
esetleges veszélye visszacsapódástól, amely a
különböző munkafázisoknál előfordulhat. Aktiválását
követően a lánc azonnal leáll, amint a gépkezelő
lenyomja a kart (26-27-28 ábra) (manuális kezelés)
i l letve amikor a védőburkolat hirtelen
visszacsapódásnál előrenyomódik, a tehetetlenségi
erő következtében áll le (27. ábra).
Csak miután teljesen felengedtük az indítókapcsolót
(B, 25. ábra), ez után oldható ki a láncfék a karnak a
gépkezelő felé történő húzásával (28. ábra)

A FÉK MŰKÖDÉSÉNEK ELLENŐRZÉSE
A gép ellenőrzésekor mielőtt bármiféle munkába
fognánk, ellenőrizzük a fék működését az alábbiak
szerint:
1. Indítsuk be a motort úgy, hogy két kézzel erősen

szorítjuk a markolatokat.
2. A indítókart húzzuk meg a lánc megindításához, a

fékkart nyomjuk előre a balkéz külső felével (26.
ábra)

3. Ha a fék működik, a lánc azonnal leáll, engedjük el
a gyorsítókart.

4. Oldjuk ki a féket (28. ábra).

âeskyTürkçe

ПРЕДОХРАНИТЕЛЬНЫЕ УСТРОЙСТВА

Pуccкий

BIZTONSÁGI BERENDEZÉSEK

Magyar

25 26 27 28
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URZÑDZENIA ZABEZPIECZAJÑCE

Polski

URZÑDZENIA ZABEZPIECZAJÑCE
Pilarka elektryczna posiada dwa ró˝ne uk∏ady zabez-
pieczajàce.

WY¸ÑCZNIK URUCHAMIAJÑCY
Po ca∏kowitym zwolnieniu wy∏àcznika  (B, Rys. 25)
nast´puje natychmiastowe zatrzymanie ∏aƒcucha (dla
zapewnienia jak najwi´kszego bezpieczeƒstwa ope-
ratora), natomiast silnik zatrzyma si´ si∏a bezw∏ad-
noÊci.

UWAGA - Przed ponownym za∏àczeniem
wy∏àcznika (B, Rys. 25) zawsze zaczekaç na
ca∏kowite zatrzymanie si´ silnika, co zapobie-
ga przedwczesnemu zu˝ywaniu si´ cz´Êci
mechanicznych.

HAMULEC ¸A¡CUCHA R¢CZNY LUB BEZW¸AD-
NOÂCIOWY
Hamulec ∏aƒcucha jest urzàdzeniem zabezpiec-
zajàcym podczas pracy pi∏y elektrycznej. Chroni on
u˝ytkownika przed ewentualnymi skutkami odbicia,
do których mo˝e dojÊç w ró˝nych fazach pracy. Ha-
mulec ten uruchamia si´, powodujàc natychmiastowe
zatrzymanie ∏aƒcucha, wtedy gdy r´ka operatora na-
ciÊnie na dêwigni´ (Rys.26-27-28) (Uruchomienie
r´czne) lub te˝ automatycznie si∏à bezw∏adnoÊci,
kiedy os∏ona zostanie popchni´ta do przodu (Rys.27)
w przypadku nag∏ego odbicia (uruchomienie
bezw∏adnoÊciowe).
Hamulec ∏aƒcucha mo˝na odblokowaç pociàgajàc
dêwigni´ w kierunku operatora (Rys.28) dopiero po
ca∏kowitym zwolnieniu wy∏àcznika uruchamiajàcego
(B, Rys.25).

KONTROLA DZIA¸ANIA HAMULCA
Podczas przeprowadzania kontroli urzàdzenia przed
przystàpieniem do jakiejkolwiek pracy, nale˝y
sprawdziç sprawnoÊç hamulca post´pujàc wed∏ug
poni˝szego opisu:
1. Uruchomiç silnik i chwyciç mocno uchwyty dwiema

r´kami.
2. Nacisnàç dêwigni´ hamulca do przodu grzbietem

lewej r´ki (Rys. 26).
3. JeÊli hamulec dzia∏a, ∏aƒcuch natychmiast  si´ za-

trzyma; zwolniç dêwigni´ wy∏àcznika.
4. Wy∏àczyç hamulec (Rys. 28).
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D‹KKAT - Aksi taktirde elektrikli
testere çal›flmayacakt›r (C, fiekil 36).

GER‹ TEPMEYE KARfiI GÜVENL‹K
ÖNLEMLER‹

Testerenin ucu her hangi bir objeye
dokundu¤unda ya da kesilen odun geri
kapan›p zinciri s›k›flt›rd›¤›nda testere geri
tepebilir (fiekil 33-34-35). Geri tepmeyi
önlemek ve azaltmak için elektrikli
testereyi her iki elinizle s›ms›k› kavray›n.
Geri tepmenin olabilece¤ini ve
engelleyebilece¤inizi bilmeniz her hangi
bir sürprizle karfl›laflman›z› ve olas› bir
kazay› engelleyecektir. Kesim yapaca¤›n›z
alanda her hangi bir engel olmad›¤›ndan
emin olun.

MUHAFAZASI
- Fiflten çekili olarak saklay›n.
- Yukar›da belirtilen tüm bak›m kurallar›na

uyun.
- Depodan ya¤› boflalt›n ve kapa¤› tekrar

yerine tak›n.
- Testereyi iyice temizleyin.
- Motoru plasti¤e sar›n. B›çak kapa¤›n› tak›n.

Testereyi kuru ve serin bir yerde tutun. Yere
koymay›n.

POZOR - Je v zájmu va‰í
bezpeãnosti, aby byly její souãásti
obãas pfiekontrolovány v odborném

servisu. V pfiípadû, Ïe brzda fietûzu
nefunguje správnû, s pilou nepracujte a
opravu svûfite odbornému servisu (C,
obr. 36).

ZPùTN¯ VRH (Obr. 33-34-35)
Zpûtn˘ vrh je prudk˘ pohyb pily
smûrem k obsluze, ke kterému

mÛÏe dojít pfii styku ‰piãky li‰ty s
pevn˘m pfiedmûtem, anebo pfii sevfiení
horní vûtve fietûzu v fiezu. Pfii styku
‰piãky li‰ty dojde k prudkému pohybu
smûrem nahoru a zpût, pfii sevfiení horní
vûtve fietûzu k pohybu smûrem zpût.
Zpûtn˘ vrh pily mÛÏe zpÛsobit to, Ïe
obsluha pily ztratí kontrolu nad pilou a
mÛÏe dojít k váÏn˘m zranûním.
Vyvarujte se fiezání do zemû, v blízkosti
drátûn˘ch plotÛ a fiezání mlad˘ch
stromkÛ a pfiipraveného fieziva.

SKLADOVÁNÍ
Pfiesvûdãte se, Ïe je pila odpojena od sítû.
Proved’te kompletní údrÏbu pily, jak je
popsána v˘‰e. Vyprázdnûte olejovou nádrÏ
a nasad’te zpût víãko. Oãistûte pilu a kovové
ãásti nakonzervujte olejem. Stroj skladujte s
nasazen˘m ochrann˘m krytem, na suchém
místû (ne na zemi a v bezpeãné vzdálenosti
od zdrojÛ tepla) a tak, aby nikoho neohrozil.

GÜVENL‹K TEDB‹RLER‹ - MUHAFAZASI BEZPEâNOSTNÍ ZA¤ÍZENÍ - SKLADOVÁNÍ

ВНИМАНИЕ - При включенном
тормозе электропила не работает
(С, Рис. 36).

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ ОТ
ОБРАТНОГО УДАРА
Обратный удар может случиться

тогда, когда конечная часть полотна
коснется предмета или древесина
блокирует или жмет цепь при резке
(Рис. 33-34-35). Для предотвращения и
уменьшения обратного удара всегда
сохраняйте контроль над
электропилой, прочно держа ее
обеими руками. Познание и
предупреждение обратного удара
исключают фактор неожиданности, что
снижает риск несчастных случаев.
Всегда убедитесь, что рабочая
площадь свободна от препятствий.

ХРАНЕНИЕ
- Убедитесь, что вилка отсоединена от

электросети.
- Соблюдите все вышеизложенные

правила обслуживания.
- Вылейте масло из бака и закройте

пробку.
- Тщательно очистите электропилу.
- Заверните двигатель в пластмассовый

материал. Наденьте защитный кожух на
полотно. Храните машину в сухом месте,
вдали от источников тепла и, по
возможности, не в контакте с грунтом.

FIGYELEM – Az elektromos fűrész
nem működik, ha a fékkar be van
húzva (C, 36. ábra)

VISSZACSAPÁSSAL KAPCSOLATOS
BIZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK 
Visszacsapás akkor fordul elő, ha

vágás közben a rúd csúcsa egy tárgyhoz
ér vagy amikor a fa lefogja vagy nyomja a
láncot (33-34-35 ábra). A visszacsapás
megelőzésére és csökkentésére az
elektromos fűrészt tartsuk mindkét kézzel
erősen szorítva a markolatot. A
visszacsapás veszélyének ismerete és a
megelőzés segítségével el lehet kerülni a
meglepetésszerű hatást és így az
esetleges balesetet. Bizonyosodjunk meg
arról, hogy a vágást körzete akadályoktól
mentes legyen.

ÚJBÓLI MŰKÖDÉSBE ÁLLÍTÁS
- Ellenőrizzük, hogy a hálózati csatlakozó

aljzatból a csatlakozó ki lett húzva.
- Végezzük el a fent leírt karbantartási

műveleteket.
- Engedjük le az olajat a tartályból és zárjuk

vissza a dugót.
- Tökéletesen tisztítsuk meg az elektromos

fűrészt.
- Műanyag ponyvával borítsuk be a motort.

Tegyük fel a rúdtakarót. Száraz helyen,
lehetőleg a talaj jal nem közvetlen
kapcsolatban és hőforrásoktól távol tároljuk
a gépet.

âeskyTürkçe
ПРЕДОХРАНИТЕЛЬНЫЕ УСТРОЙСТВА -

ХРАНЕНИЕ

Pуccкий

BIZTONSÁGI BERENDEZÉSEK -
ÚJBÓLI MŰKÖDÉSBE ÁLLÍTÁS

Magyar

33 34 35 36
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UWAGA - Pilarka  elektryczna  nie
dzia∏a, gdy dêwignia hamulca jest
za∏àczona. (C, Rys. 36).

ZASADY BEZPIECZE¡STWA ZWIÑ-
ZANE Z ODBICIEM
Odbicie mo˝e nastàpiç, gdy

koƒcówka prowadnicy dotknie jakiegoÊ
przedmiotu lub kiedy drewno zablokuje
lub zgniecie ∏aƒcuch podczas ci´cia
(Rys. 33-34-35). Aby zapobiec i zmniej-
szyç niebezpieczeƒstwo odbicia, nale˝y
ca∏y czas kontrolowaç dzia∏anie pilarki
utrzymujàc jà mocno obydwoma r´kami.
ÂwiadomoÊç i zabezpieczenie si´ przed
wystàpieniem odbicia eliminuje czynnik
zaskoczenia, zmniejszajàc mo˝liwoÊç
dojÊcia do wypadku. Upewniç si´, czy na
powierzchni roboczej, na której
wykonywanie jest ci´cie nie znajdujà si´
jakieÊ przeszkody.

PRZECHOWYWANIE
- Sprawdziç, czy wtyczka zosta∏a wy∏àczona

z sieci.
- Zastosowaç wszystkie wy˝ej opisane

zasady konserwacji.
- SpuÊciç olej ze zbiornika i zainstalowaç

korek.
- Dok∏adnie wyczyÊciç pi∏´ elektrycznà.
- Owinàç silnik w foli´ z tworzywa. Za∏o˝yç

os∏on´ prowadnicy. Przechowywaç
urzàdzenie w suchym pomieszczeniu, w
miar´ mo˝liwoÊci nie bezpoÊrednio na
pod∏o˝u i daleko od êróde∏ ciep∏a.

URZÑDZENIA ZABEZPIECZAJÑCE -
PRZECHOWYWANIE

Polski
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Tarım ifllerinde (a¤aç kesme ve hayvan kesiminde)
kullanmayınız, çünkü kablo ba¤lantısı bu tip ifllerin gerek-
tirdi¤i hareketlilik ve güvenli¤i garantilemez.

D‹KKAT - Daima güvenlik önlemlerini alarak
çal›fl›n. Motorlu testere sadece a¤aç kesmede
kullan›lmal›d›r. Baflka materyalleri kesmek

yasakt›r. Di¤er materyallerde titreflim ve geri tepme
miktar› farkl› olaca¤›ndan her bir materyal için gerekli
güvenlik önlemleri farkl› olacakt›r. Motorlu testereyi
her hangi bir fleyi kald›rmak, tafl›mak ya da yarmak
için kullanmay›n.  ‹malatç› firma taraf›ndan
kullan›labilece¤i belirtilmeyen aletlerin ve
aksesuarlar›n tak›lmas› yasakt›r.
Motorlu testereyi ilk kez kullan›rken testerenin çal›flma
biçimine al›flmak için ince bir a¤ac›n gövdesinde bir kaç
yar›k aç›n. Kesim yaparken testereyi itmeyin. Motorlu
testerenin a¤›rl›¤› en az güç sarf›yla kesim yapman›z›
sa¤lar maksimum verim elde ederek.

D‹KKAT - Ya¤mur altında ve ıslak veya nemli
ortamlarda kesim yapmayınız, (elektrikli motor
suya karflı korumalı de¤ildir) az oldu¤u kötü
hava koflullar›nda yüksek ve düflük
s›cakl›klarda kullanmay›n. 

KÜTÜKLER‹N KES‹M‹
A¤ac› istenen uzunlukta parçalara bölerken uyman›z
gereken temel bir kural olacak: A¤aca deste¤in nereden
verildi¤ini ve kesimden sonra parçalar›n nereye düflece¤ini
bulun.
a) A¤aç her iki ucundan da destekleniyorsa ilk önce üstten
ufak bir kesin yap›n (1 - fiekil 41) sonra kesime alttan
devam ederek kesimi  tamamlay›n (2 - fiekil 41). Böylelikle
testere s›k›flmaz.
b) A¤aç bir uçtan ya da ortaya yak›n bir yerden
destekleniyorsa, önce alttan ufak bir kesim yap›n 1/3 (1 -
fiekil 42), sonra kesimi üstten devam ederek tamamlay›n
(2 - fiekil 42).

D‹KKAT - Motorlu testere a¤aca saplan›p
kal›rsa motoru durdurun. Kütü¤ü kald›rarak
pozisyonunu de¤ifltirin (fiekil 43). Hiçbir zaman
testereyi çekerek kurtarmaya çal›flmay›n.

NepouÏívejte pilu k pracím v lese (kácení a fiezání
vûtví), protoÏe kabelové pfiipojení neumoÏÀuje potfiebn˘
pohyb a úroveÀ bezpeãnosti, které jsou pro tuto ãinnost
nutné.

POZOR - Pfii práci s pilou vÏdy dodrÏujte
bezpeãnostní pokyny. ¤etûzová pila je urãena
k fiezání dfieva. ¤ezání jin˘ch materiálÛ není

dovoleno, protoÏe druh materiálu má vliv na vibrace
a zpûtn˘ vrh a na splnûní bezpeãnostních pfiedpisÛ.
NepouÏívejte fietûzovou pilu jako páku pro zvedání,
posouvání nebo dûlení pfiedmûtÛ. Neupínejte ji do
stabilních stojanÛ. Je zakázáno pfiipojovat nástroje
nebo jiná zafiízení na v˘vod motoru, které nejsou
specifikovány v˘robcem.
Pfii prvním pouÏití pily zkuste nejprve fiezat drobnûj‰í
kmeny na koníku (koze) nebo kolébce, abyste si na pilu a
její obsluhu zvykli. Pilu nikdy netlaãte do fiezu, její
hmotnost je dostateãná na to, aby sama ”tlaãila do fiezu”.
Pfii práci vyuÏívejte zubovou opûrku. Vodící li‰ta se
nasazuje do fiezu a opût vytahuje z fiezu s pohybujícím se
fietûzem.

POZOR - Nepracujte v de‰ti nebo ve velmi
mokr˘ch nebo vlhk˘ch místech (elektrick˘
motor není opatfien vodotûsnou ochranou), za
‰patného poãasí, pfii ‰patné viditelnosti, pfii
velmi nízk˘ch nebo naopak vysok˘ch
teplotách.

¤EZÁNÍ KMENÒ
Pfii rozfiezávání kmenÛ na poÏadovanou délku, vÏdy
zkontrolujte, v kterém místû je kmen podepfien.
Podepfiení kmene urãuje, k jakému sevfiení kmene dojde,
a kter˘m smûrem obû poloviny odpadnou. Pfii fiezání na
svahu zajistûte obû ãásti klády proti odvalení a dbejte
zv˘‰ené opatrnosti.
Pokud je kmen podepfien na obou koncích, udûlejte
nejprve mal˘ záfiez na horní stranû (1 - Obr. 41), a poté
ved’te fiez zespoda (2 - Obr. 41). Tím pfiedejdete sevfiení
fietûzu.
Pokud je kmen podepfien na jednom konci, anebo poblíÏ
stfiedu kmene udûlejte nejprve mal˘ fiez zespoda (1 -
Obr. 42), a poté ved’te fiez zezhora (2 - Obr. 42).

POZOR - Pokud dojde k sevfiení pily v fiezu,
okamÏitû vypnûte motor a pokuste se pilu
vyprostit tak, Ïe otevfiete sevfien˘ fiez (Obr. 43).
Nikdy se nesnaÏte uvolnit pilu tak, Ïe byste za
ní tahali nebo páãili li‰tou.

KULLANIM TAL‹MAT‹ - KÜTÜKLER‹N PRÁCE S PILOU - ¤EZÁNÍ KMENÒ

ПРАВИЛА ПОЛЬЗОВАНИЯ
Не производите лесные работы (валку деревьев и
отсечку веток), поскольку соединение кабелем не
обеспечивает требуемой свободы движений и
безопасности.

ВНИМАНИЕ - Всегда соблюдайте правила
безопасности. Пользуйтесь электропилой
исключительно для резки древесины. Нельзя

резать другие материалы; вызываемые ими
вибрации и обратные удары различны и данная
машина не удовлетворяет установленным для них
требованиям безопасности. Не используйте
электропилу в качестве рычага для подъема,
перемещения или разбивки предметов, а также не
закрепите ее на неподвижных опорах. К отбору
мощности электропилы нельзя подсоединить
инструменты или устройства, за исключением тех,
указанных изготовителем.
Если используйте электропилу в первый раз, то
осуществляйте некоторые пробные резки на
стабильном стволе с тем, чтобы приобретать
уверенность при использовании. Не давите чрезмерно
на электропилу; ее собственный вес уже позволяет
резать с минимальным усилием, одновременно
обеспечивая максимальную отдачу.

ВНИМАНИЕ - Не режьте при дожде и в
мокрых или очень влажных средах
(электродвигатель не в водонепроницаемом
исполнении), а также при непогоде, в
условиях пониженной видимости и при
слишком низких или высоких температурах.

РАЗРЕЗКА
Прежде чем приступить к разрезке ствола, обратите
внимание на то, как он лежит на земле или на козлах
с тем, чтобы определить правильный способ резки
для предотвращения блокировки полотна во стволе.
а) Начните резать с верхней стороны до около 1/3
диаметра (1 - Рис. 41). Докончите резку с нижней
стороны (2 - Рис. 41). Таким образом резка будет
безукоризненной и полотно не блокируется во стволе.
б) Начните резать с нижней стороны до около 1/3
диаметра (1 - Рис. 42). Докончите резку с верхней
стороны (2 - Рис. 42).

ВНИМАНИЕ - Если при резке древесина жмет
цепь, то остановите двигатель, поднимите
ствол и измените его положение (Рис. 43). Не
пытайтесь освободить цепь, оттягивая
электропилу за ручку.

MUNKÁRA VONATKOZÓ ELŐÍRÁSOK
Ne végezzünk erdészeti munkát (fakivágás és
gallyazás), mivel a vezetékes összeköttetés miatt nincs
meg a szükséges mozgási lehetőség és az i lyen
műveleteknél szükséges biztonság nem garantált.

FIGYELEM – Mindig tartsuk be a biztonsági
előírásokat. Az elektromos fűrészt csak fa
vágására használjuk. Tilos másfajta anyagokat

vágni vele. Más anyagoknál más a rezgés és a
visszacsapás, a biztonsági előírások nem
teljesülnének. Az elektromos fűrészt ne használjuk
különféle tárgyak felemelésére, áthelyezésére vagy
darabolására és ne szorítsuk be rögzített alapon. A
gyártó által nem megengedett szerszámokkal ne
kapcsoljuk össze.
Ha először használunk elektromos fűrészt, egy tönkön
végezzünk néhány vágást, hogy megtanuljuk a biztos
használatát. Ne nyomjuk túlságosan az elektromos
fűrészt; a fűrész önsúlya magában lehetővé teszi, hogy
minimális erőkifejtéssel és maximális hozammal tudjunk
dolgozni.

FIGYELEM – Ne végezzünk darabolást esőben,
nedves vagy párás környezetben (a villanymotor
víz ellen nincs védve), rosszidőben, rossz látási
körülmények között, túl alacsony vagy túl magas
hőmérsékleten.

DARABOLÁS
A törzs darabolásának megkezdése előtt nézzük meg,
hogy van a talajon vagy a bakon elhelyezve; ez
lehetőséget ad a helyes darabolásra és el tudjuk kerülni,
hogy a törzsbe beszoruljon a rúd.
a) Kezdjük a vágást fölülről, körülbelül az átmérő
egyharmadáig (1 – 41. ábra). A vágást alulról fejezzük be
(2 – 41. ábra). Így a vágás tökéletes lesz és a rúd nem fog
beszorulni a törzsbe.
b) Kezdjük a vágást az alsó részen, kb. az átmérő 1/3-áig
(1 – 42. ábra). A vágást alulról fejezzük be (2 – 42. ábra)

FIGYELEM – Ha vágás közben a fa rácsukódik a
láncra, állítsuk le a motort, emeljük meg a
fatörzset és változtassuk meg a helyzetét (43.
ábra).  Ne próbáljuk a láncot az elektromos
fűrészt a markolatánál húzva.

âeskyTürkçe

ПРАВИЛА ПОЛЬЗОВАНИЯ - РАЗРЕЗКА

Pуccкий

MUNKÁRA VONATKOZÓ ELŐÍRÁSOK -
DARABOLÁS

Magyar
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ZASADY PRACY - PRZERZYNKA 

Polski

43

ZASADY  PRACY
Nie u˝ywaç pilarki do prac leÊnych (Êcinanie dr-
zew i obcinanie ga∏´zi), poniewa˝ zasilanie poprzez
przewód elektryczny nie gwarantuje odpowiedniej
mobilnoÊci i bezpieczeƒstwa wymaganych przy taki-
ch operacjach.

UWAGA - Zawsze przestrzegaç zasad bez-
pieczeƒstwa. Pilarka elektryczna powinna
byç u˝ywana wy∏àcznie do ci´cia drewna.

Zabrania si´ ci´cia innych materia∏ów. Wibracje
oraz odbicie sà wówczas inne i zasady bezpiec-
zeƒstwa nie by∏yby zachowane. Nie u˝ywaç pi-
larki elektrycznej jako dêwigni do podnoszenia
lub przesuwania przedmiotów, ani nie mocowaç
jej do sta∏ych podpór. Zabrania si´ pod∏àczania
do urzàdzenia narz´dzi i osprz´tu innych ni˝
wskazane przez producenta.
Przy pierwszym u˝yciu pilarki elektrycznej, wykonaç
kilka ci´ç stabilnej k∏ody, aby nabraç pewnoÊci w
obs∏udze urzàdzenia. Nie naciskaç nadmiernie pi-
larki; sam ci´˝ar urzàdzenia pozwoli na wykonanie
ci´cia przy minimalnym wysi∏ku, umo˝liwiajàc uzy-
skanie maksymalnej wydajnoÊci.

UWAGA - Nie wykonywaç prac w czasie de-
szczu ani w pomieszczeniach mokrych lub
bardzo wilgotnych (silnik elektryczny nie ma
zabezpieczeƒ przed wodà), podczas z∏ej po-
gody, ograniczonej widocznoÊci, w tempera-
turach bardzo niskich lub bardzo wysokich.

PRZERZYNKA
Przed rozpocz´ciem ci´cia k∏ody zaobserwowaç w
jaki sposób jest ona u∏o˝ona na pod∏o˝u lub na
stojaku; pozwoli to na prawid∏owe wykonanie ci´cia i
unikni´cie zaklinowania si´ prowadnicy w k∏odzie.
a) Rozpoczàç ci´cie od cz´Êci górnej przez oko∏o 1/3

Êrednicy (1 - Rys. 41). Zakoƒczyç ci´cie od strony
dolnej (2 - Rys. 41). W taki sposób uzyskamy
idealne ci´cie, a prowadnica nie zaklinuje si´ w
k∏odzie.

b) Rozpoczàç ci´cie od cz´Êci dolnej przez oko∏o 1/3
Êrednicy (1 - Fig. 42). Zakoƒczyç ci´cie od strony
górnej (2 - Rys. 42).

UWAGA - JeÊli drewno blokuje ∏aƒcuch
podczas ci´cia, zatrzymaç silnik, podnieÊç
k∏od´ i zmieniç jej pozycj´ (Rys. 43). Nie
uwalniaç ∏aƒcucha poprzez pociàganie za
uchwyt pilarki.
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D‹KKAT - Bak›m yaparken eldiven kullan›n.
Motor s›cakken bak›m yapmay›n. Bak›m
yaparken mutlaka kabloyu prizden çekin.

ZINCIRIN BILENMESI
Zincir baklas›n›n ebad› (fiekil 48) 3/8”x.043” (Microlite)
(1400 W) 3/8” x .050” tir (Özel) (1600-1800 W).
Zinciri bilemek için eldiven ve  4 mm (5/32”) çap›nda
yuvarlak e¤e kullan›n.

D‹KKAT - Zinciri  3/8”x.050”SP elektrikli testere
çubu¤unun 1400 W (.043” Microlite) üzerine
çıkarmayınız.

Daima e¤eyi kendinizden uza¤a do¤ru hareket ettirerek
(fiekil 47) ve fiekil 48’de verilen de¤erler uygun olarak
zinciri bileyin. Bileme sonras›nda  zincirin baklalar› ayn›
ende ve boyda olmal›d›r.

D‹KKAT - Keskin zincir t›rt›ks›z parçalar keser.
Talafl tozu oluflmaya bafllad›¤›nda zincirinizi
bilemenin zaman› gelmifl demektir.

Üç-dört bilemeden sonra kompasla baklalar›n yüksekli¤ini
ölçmeniz ve gerekirse düz törpü ya da kal›p kullanarak
alçaltman›z gerekir. Daha sonra köfleleri yuvarlay›n (fiekil
49).

D‹KKAT - Zincirin bilenmesi kadar kompas›n
ayar› da önemlidir.

TESTERE
Ucunda diflli çark› olan testereler fl›r›ngayla  greslenmelidir
(fiekil 50).
Eflit y›pranma sa¤lanmas› için her 8 ifl saatinde bir testere
çevrilmelidir (fiekil 53).
Testere yivini ve ya¤lama deli¤ini temiz tutun. Bunun için
isterseniz testere yivi temizleyicisi kullanabilirsiniz (fiekil
51).
Testerenin afl›nmas›n› kontrol edin. Gerekirse düz törpüyle
testerenin üzerindeki çapaklar› temizleyerek testereyi
düzleyin (fiekil 52).

POZOR - Pfii provádûní údrÏby noste ochranné
rukavice. Pfied údrÏbou vÏdy vytáhnûte
pfiívodní kabel ze zásuvky.

NAPÍNÁNÍ ¤ETùZU
Pfiíli‰ voln˘ fietûz v˘raznû niãí li‰tu a mÛÏe za provozu
pily spadnout z li‰ty, po‰kodit pilu a zpÛsobit zranûní.
Správnû napnut˘ fietûz se nesmí dát tahem ruky
vysunout tak, aby se vodící ãlánky vysunuly z dráÏky
li‰ty, ale pouze do zhruba poloviny zubu vodícího ãlánku.
¤etûz nesmí mít vlastní prÛhyb. Provádûjte pravidelné
kontroly napnutí fietûzu! 
¤etûz nepfiepínejte, musí se dát rukou posunovat po
li‰tû! Pfiepnutí  zvy‰uje opotfiebení li‰ty, fietûzky a sniÏuje
Ïivotnost fietûzu.
BROU·ENÍ ¤ETùZU
Pfii fiezání ostr˘m fietûzem vznikají velké piliny. Pokud
vznikají piliny jemné (prachové) fietûz je tfieba nabrousit.
¤ezná ãást zubu na fietûzu nesmí b˘t krat‰í neÏ 3 mm,
pak je tfieba ho vymûnit.
Pfii brou‰ení dodrÏujte hodnoty uvedené na Obr. 48.

UPOZORNùNÍ – Na li‰tu elektrické pily 1400 W
(.043” Microlite) nenasazujte fietûz
3/8”x.050”SP.

- PouÏívejte kulat˘ pilník o prÛmûru 4.0 mm (5/32”).
- Pfii brou‰ení pouÏívejte rukavice.
- Bruste vÏdy plynul˘mi tahy pilníku smûrem ‰ikmo vpfied

(Obr. 47).
Po nabrou‰ení fietûzu zkontrolujte v˘‰ku omezovaãÛ.
Vyãnívá-li omezovaã z mûrky, obruste ho ploch˘m
pilníkem (Obr. 49).

POZOR - Správná v˘‰ka omezovaãÛ je pro
správn˘ fiez stejnû dÛleÏitá, jako naostfiení
zubÛ.

LI·TA
DráÏka v li‰tû nesmí b˘t mûlãí neÏ 6 mm, pak je tfieba ji
vymûnit.
- Na zaãátku práce s pilou je vhodné namazat vodící

fietûzku li‰ty (otvorem ve ‰piãce li‰ty) mazacím tukem
(Obr. 50), nebo smoãit ‰piãku li‰ty v oleji.

- Li‰tu pravidelnû obracejte (po asi 8 hodinách provozu),
tím zajistíte její rovnomûrné opotfiebení (Obr. 53).

- Pravidelnû ãistûte dráÏku v li‰tû a otvor mazání (obr. 51).
- Pravidelnû kontrolujte opotfiebení li‰ty, pokud je tfieba

obruste otfiepy ploch˘m pilníkem (Obr. 52).
¤ETùZKA
Nikdy nenasazujte nov˘ fietûz na opotfiebovanou nebo
po‰kozenou fietûzku. V takovém pfiípadû je dÛleÏité
fietûzku vymûnit. Doporuãujeme pouÏívat na stejnou
fietûzku 2-3 fietûzy, které se pravidelnû mezi sebou mûní.

BAKIM ÚDRÎBA

47 48 49

âeskyTürkçe

ВНИМАНИЕ - При заточке носите защитные
перчатки и очки. Перед проведением любой
работы на резальных узлах отсоедините
вилку от электросети.

ЗАТОЧКА ЦЕПИ
Цепь имеет шаг в 3/8"х.043" (Microlite) (1400 W) или
3/8"х.050" (Special) (1600-1800 W) (Рис. 48).
Затачивайте цепь круглым напильником ѓ 4 мм (5/32"),
используя защитные перчатки.

ВНИМАНИЕ - Не установите цепь 3/8"х.050"
SР на полотно электропилы 1400 Вт (а .043"
Microlite).

Всегда затачивайте цепь со внутренней по наружной
стороне режущей кромки (Рис. 47), соблюдая
приведенные на Рис. 48 величины.
После заточки все режущие звенья должны иметь
одинаковую ширину и длину.

ВНИМАНИЕ - Цепь следует заточить каждый
раз, когда стружка является мелкой как
обычные опилки. Заточка должна

проводиться при отсоединенной от сети
электропиле.
Каждые 3-4 заточки проверяйте ограничитель
глубины; если требуется, опилите его с помощью
плоского напильника и соответствующего шаблона,
поставляемых по запросу, и затем закруглите
передний угол (Рис. 49).

ВНИМАНИЕ - Правильная регулировка
ограничителя глубины так же важна, как
правильная заточка цепи.

ПОЛОТНО
Полотна, на передней части которых установлена
звездочка, должны смазываться консистентной
смазкой, используя смазочный шприц (Рис. 50).
Каждые 8 часов работы поверните полотно в целях
равномерного износа (Рис. 53).
Очишайте канавку полотна и смазочное отверстие
шабером (Рис. 51).
Проверяйте параллельность направляющих полотна;
если требуется, удалите боковые заусенцы плоским
напильником (Рис. 52).

FIGYELEM – Élezésnél használjunk
védőkesztyűt és védőszemüveget. A
vágószerszámon bármiféle beavatkozás
elvégzése előtt áramtalanítsuk.

LÁNC ÉLEZÉS
A lánc menete (48. ábra) 3/8”x.043” (Microlite) (1400 W)
vagy 3/8”x.050” (Special) (1600-1800 W). A lánc
élezéséhez használjunk védőkesztyűt és Į 4 mm (5/32”)-es
görbe pengét. 

FIGYELEM – A láncot - 3/8”x.050”SP - ne
szereljük fel az elektromos fűrész rúdjára  1400
W (.043” Microlite).

A láncot mindig belülről kifelé élezzük (47. ábra) és tartsuk
be a 43. ábrán látható értékeket.
Élezés után a vágószemek azonos szélességűek és
hosszúságúak kell, hogy legyenek.

FIGYELEM – A láncot mindig meg kell élezni, ha
a sorja szemcsemérete csökken és a normál
fűrészporhoz hasonlóvá válik. Élezés közben az

elektromos fűrész nem lehet áram alatt.
Minden 3-4 élezés után a mélységi határolólemezt
ellenőrizni kell és esetleg le kell reszelni, ehhez a külön
igényelhető tartozékként leszállított sima reszelőt és a
mintalapot tudjuk használni, a művelet után az elülső
szögletet kerekítsük le (49. ábra).

FIGYELEM – A mélységi határolólemez helyes
beállítása legalább annyira fontos, mint a lánc
élezése.

RÚD
A felül kerékkel ellátott rudakat kenő injektáló eszköz
segítségével zsírral kell kenni (50. ábra)
A rudat 8 munkaóránként meg kell forgatni, hogy a kopás
egyenletes legyen (53. ábra)
A kaparókéssel tartsuk tisztán a rúd csatornáját és a
zsírzónyílást (51. ábra)
Ellenőrizzük, hogy a rúd sínjei párhuzamosak legyenek és,
amennyiben ez szükséges, a sima reszelővel távolítsuk el
a sorjákat (52. ábra)

ОБСЛУЖИВАНИЕ

Pуccкий

KARBANTARTÁS

Magyar
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50 51 52 53

KONSERWACJA

Polski

KONSERWACJA
UWAGA - Podczas ostrzenia u˝ywaç r´kawic i
okularów ochronnych. Wtyczk´ od∏àczyç od
êród∏a zasilania przed rozpocz´ciem obs∏ugi
uk∏adu tnàcego.

OSTRZENIE ¸A¡CUCHA
Podzia∏ka ∏aƒcucha (Rys.48) wynosi 3/8”x.043” (Microli-
te) (1400 W) lub 3/8”x.050” (Special) (1600-1800 W).
Podczas ostrzenia ∏aƒcucha stosowaç r´kawice ochron-
ne ,∏aƒcuch ostrzyç pilnikiem okràg∏ym o Êrednicy  4 mm
(5/32”).

UWAGA - Nie montowaç ∏aƒcucha
3/8”x.050”SP na prowadnicy pilarki elektrycz-
nej 1400 W (.043” Microlite).

Zawsze ostrzyç ∏aƒcuch od wewnàtrz w kierunku
zewn´trznym kraw´dzi tnàcej ∏aƒcucha (Rys.47), za-
chowujàc wartoÊci podane na Rys.48.
Wszystkie ogniwa tnàce po naostrzeniu powinny mieç
takà samà szerokoÊç i d∏ugoÊç.

UWAGA - ¸aƒcuch nale˝y ostrzyç zawsze, gdy
zauwa˝y si´, ˝e wióry sà bardzo drobne i majà
postaç drobnego py∏u. Ostrzenie nale˝y

wykonywaç, gdy pilarka jest od∏àczona od sieci.

Co 3-4 ostrzenia, nale˝y sprawdziç i ewentualnie
spi∏owaç ogranicznik g∏´bokoÊci, pos∏ugujàc si´ pilnikiem
p∏askim oraz odpowiednim wzornikiem, które dostarcza-
ne sà jako wyposa˝enie dodatkowe, nast´pnie nale˝y
zaokràgliç kraw´dê natarcia ogranicznika  (Rys.49).

UWAGA - Prawid∏owa regulacja ogranicznika
g∏´bokoÊci jest równie wa˝na jak prawid∏owe
naostrzenie ∏aƒcucha.

PROWADNICA
Prowadnice, posiadajàce na koƒcu z´batk´, powinny byç
smarowane smarem przy u˝yciu smarownicy t∏okowej
(Rys.50).
Prowadnic´ nale˝y obracaç co 8 godzin pracy, tak aby
zu˝ywa∏a si´ równomiernie (Rys.53).
Utrzymywaç w czystoÊci rowek prowadnicy i otwór sma-
rowania przy  pomocy specjalnego skrobaka (Rys.51).
Sprawdzaç, czy kraw´dzie rowka prowadnicy sà równo-
leg∏e i, jeÊli trzeba, usuwaç zadziory boczne za pomocà
p∏askiego pilnika (Rys. 52).
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D‹KKAT - Elektrikli testere normal
kullan›m s›ras›nda afl›r› ›s›nmayacak
flekilde tasarlanm›flt›r. Eski ya da kötü

bileylenmifl zincir, yetersiz ya¤lanma, kesim
s›ras›nda testereye afl›r› yüklenme ya da talafl
t›kanmas› afl›r› ›s›nmaya neden olabilir veya
uygun olmayan uzatma kablosu. Bak›m
s›ras›nda daima eldiven giyin ve fifl prizden
çekili olarak çal›fl›n.

GÜNLÜK BAKIM
Elektrikli testerenin havaland›rma boflluklar›n› her
gün temizleyin.

D‹KKAT - Elektrikli testerenizi temizlemek
için benzin ya da her hangi bir s›v›
kullanmay›n. Sadece bas›nçl› hava
kullan›n (fiekil 54).

KÖMÜRLERIN DE⁄‹fiT‹R‹LMES‹
Her 100 saat çal›flmadan sonra kömürler yetkili
servis taraf›ndan kontrol edilmelidir. 200 saat
çal›flmadan sonra parçan›n de¤ifltirilmesini tavsiye
ederiz. Kömürlerin kontrolü için yetkili bayiileri ya
da servisleri aray›n.

D‹KKAT - Orjinal kömür isteyin. Kömür
çifter çifter de¤ifltirilir.

D‹KKAT: Bu kullan›m k›lavuzunda
belirtilen tüm bak›m ifllemleri yetkili
servis taraf›ndan yap›lmal›d›r. Testerenin

ayn› performansta ve ar›zas›z çal›flmas›n›
istiyorsan›z PARÇALARIN ORJINAL yedek
parçalarla de¤ifltirilmesi gerekti¤ini unutmay›n.

MOTOR
Motor je navrÏen a vyroben tak, aby pfii
normálním pouÏívání nedocházelo k jeho
pfiehfiívání. K pfiehfiívání mÛÏe dojít,

pokud:
- pouÏíváte tup˘ nebo ‰patnû nabrou‰en˘

fietûz, 
- fietûz není správnû mazán, 
- fietûz pfiíli‰ tlaãíte do fiezu,
- pouÏíváte nevhodn˘ prodluÏovací kabel. 
- jsou zanesené vûtrací otvory krytu motoru.

ÚDRÎBA PO POUÎITÍ
Pravidelnû ãistûte pilu, pfiedev‰ím vstupní otvory
krytu motoru.

POZOR - K ãi‰tûní nepouÏívejte benzín
nebo jiná rozpou‰tûdla, ale pouze
stlaãen˘ vzduch (Obr. 54).

KONTROLA A V¯MùNA UHLÍKÒ
Po 100 pracovních hodinách nechte zkontrolovat
stav uhlíkÛ. V˘mûnu doporuãujeme po 200
hodinách. Obû ãinnosti svûfite ji odbornému
servisu. 

Uhlíky je nutno vymûÀovat v páru,
pouÏívejte pouze originální náhradní díly.

POZOR - V tomto návodû nejsou
popsány ty operace údrÏby, které by
mûly b˘t provádûny autorizovan˘m

servisem. Ve‰keré díly mohou b˘t nahrazeny
POUZE ORIGINÁLNÍMI díly.

BAKIM ÚDRÎBA

ВНИМАНИЕ - Двигатель рассчитан так,
чтобы не перегреваться при
нормальных рабочих условиях.

Причинами случайного перегрева могут
быть использование изношенной или
неправильно заточенной цепи,
недостаточная смазка цепи, чрезмерное
давление на электропилу при резке,
засорение охлаждающих щелей двигателя
или несоответствующий удлинитель. При
проведении техобслуживания всегда носите
защитные перчатки и убедитесь, что вилка
отсоединена от электросети.

ЕЖЕДНЕВНОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ
ЭЛЕКТРОПИЛЫ
Ежедневно очищайте все части электропилы, а
с особой тщательностью боковые решетки
охлаждения двигателя.

ВНИМАНИЕ - Для общей очистки
электропилы не используйте бензин
или прочие жидкости, а
исключительно сжатый воздух (Рис.
54).

ПРОВЕРКА/ЗАМЕНА КОНТАКТНЫХ ЩЕТОК
Советуем подвергнуть контактные щетки
проверке каждые 100 рабочих часов.
Рекомендуем заменить их каждые 200 рабочих
часов. Для проверки щеток обращайтесь к
продавцу или в уполномоченные мастерские.

ВНИМАНИЕ - Потребуйте монтажа
оригинальных щеток. Щетки следует
заменить попарно.

ВНИМАНИЕ - Все операции по
обслуживанию, не описанные в
данном руководстве, должны

проводиться в уполномоченной мастерской.
Для обеспечения правильной и длительной
работы электропилы помните, что заменяемые
части должны заменяться исключительно
ОРИГИНАЛЬНЫМИ ЗАПЧАСТЯМИ.

FIGYELEM – A motor úgy van méretezve,
hogy ne hevülhessen fel túlságosan
normál használat közben. Az esetleges

túlhevülés okai lehetnek a kopott és rosszul
élezett lánc használata, a lánc nem megfelelő
kenése, a vágás közben az elektromos fűrész
túlságos nyomása, a motor hűtőnyílások
eltömődése, vagy a nem megfelelő hosszabbító
vezeték. A karbantartási műveletek közben
mindig viseljünk védőkesztyűt és
bizonyosodjunk meg arról, hogy a hálózati
csatlakozás ki lett iktatva.

AZ ELEKTROMOS FŰRÉS NAPI
KARBANTARTÁSA
Minden nap végezzük el az elektromos fűrész
általános tisztítását, különösen figyeljünk a motor
oldalsó hűtőrácsainak tisztaságára.

FIGYELEM – Az elektromos fűrész
tisztításához ne használjunk benzint vagy
egyéb folyadékot, hanem kizárólag
sűrített levegőt (54. ábra)

AZ ÉRINTKEZŐKEFÉK
ELLENŐRZÉSE/CSERÉJE
100 munkaóránként célszerű ellenőrizni az
érintkezőkeféket. 200 munkaóránként javasoljuk a
cseréjüket. A kefék ellenőrzése céljából forduljunk
a viszonteladóhoz vagy meghatalmazott
javítóműhelyhez.

FIGYELEM – Eredeti keféket
alkalmazzunk. A keféket páronként kell
cserélni.

FIGYELEM: A jelen kézikönyvben nem
szereplő minden egyéb karbantartási
műveletet erre felhatalmazott

javítóműhely kell, hogy végezzen. Az elektromos
fűrész állandó és szabályos működésének
biztosításához, ne feledjük, hogy az esetleges
alkatrészcserénél kizárólag EREDETI
ALKATRÉSZT használjunk.

âeskyTürkçe
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ОБСЛУЖИВАНИЕ

Pуccкий

KARBANTARTÁS

Magyar
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Español Hollands Português

UWAGA - Parametry silnika sà tak dobra-
ne, aby nie przegrzewa∏ si´ w normalny-
ch warunkach eksploatacji. Jego ewen-

tualne przegrzanie mo˝e zostaç spowodowane
u˝ywaniem zu˝ytego lub êle naostrzonego
∏aƒcucha, niewystarczajàcym smarowaniem
∏aƒcucha, nadmiernym naciskaniem pi∏y podc-
zas ci´cia, zatkaniem otworów ch∏odzenia w
silniku lub nieodpowiednim przewodem po∏àc-
zeniowym. Podczas konserwacji nale˝y zaw-
sze zak∏adaç r´kawice ochronne i upewniç si´,
czy wtyczka  jest od∏àczona od êród∏a zasila-
nia.

OBS¸UGA CODZIENNA
Codziennie wykonywaç ogólne czyszczenie pilarki
, zwracajàc szczególnà uwag´ na staranne oczy-
szczenie bocznych krat ch∏odzenia silnika.

UWAGA - Do czyszczenia elementów pi-
larki elektrycznej nie wolno stosowaç
benzyny lub innych p∏ynów, pilark´
czyÊciç  wy∏àcznie  spr´˝onym powietr-
zem (Rys.  54).

KONTROLA/WYMIANA SZCZOTEK 
Co 100 godzin pracy poddaç kontroli stan tech-
niczny szczotek silnika elektrycznego. Zalecamy
wymian´ szczotek co 200 godzin pracy. Kontrol´
stanu szczotek nale˝y powierzyç autoryzowanym
punktom napraw.

UWAGA - Stosowaç wy∏àcznie oryginal-
ne szczotki. Szczotki nale˝y wymieniaç
parami.

UWAGA: Wszystkie czynnoÊci kon-
serwacyjne, które nie sà opisane w ni-
niejszym podr´czniku powinny byç

wykonywane przez autoryzowany serwis. Aby
zagwarantowaç sta∏e i prawid∏owe dzia∏anie pilarki
elektrycznej, nale˝y pami´taç, ˝e przy ewentual-
nej wymianie cz´Êci nale˝y stosowaç wy∏àcznie
ORYGINALNE CZ¢ÂCI ZAMIENNE.

5250

KONSERWACJA
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22

Záruãní podmínky platí tak, jak jsou popsány v záruãním
listû prodejce.
Servis v âeské republice a na Slovensku provádí firma
MOUNTFIELD ve sv˘ch prodejnách, specializovan˘ch
servisních stfiediscích a pfies své dealery.

GARANT‹ SERT‹F‹KASI ГАРАНТИЙНОЕ СВИДЕТЕЛЬСТВОZÁRUKA A SERVIS

MODEL

SATIN ALAN BAY

SER‹ No:

TAR‹H

BAY‹

Bu makine, en modern üretim/imalat teknikleri kullanılarak tasarlanıp
gerçeklefltirildi. Üretici/‹malatçı firma, özel/hobi amaçlı kullanımlar
için, satınalma tarihinden sonra yirmidört aylık süreyle kendi ürünleri
için garanti vermektedir. Garanti süresi, profesyonel kullanımlar
durumunda altı ayla, kiralama durumunda ise üç ayla
sınırlandırılmıfltır.

Garanti genel koflulları 
1) Garanti, satınalma tarihinden itibaren geçerlilik kazanır. ‹malatçı

firma; malzeme, iflçilik ve imalattan kaynaklanan kusurlu
parçaları, satıfl ve teknik destek a¤ı yoluyla de¤ifltirir. Garanti,
satı lan üründen kaynaklanan kusurlara ve kusurların
sonuçlarına karflı satınalanı koruyan medeni kanundan
kaynaklanan hakları ortadan kaldırmaz. 

2) Teknik personel, organizasyonel koflulların verdi¤i sınırlar
içersinde olabildi¤ince en kısa sürede destek sa¤layacaktır.

3) Garantide yer alan deste¤i talep etmek için, yetkili kifliye
satıcı tarafından damgalanmıfl sertifikayı ve de mali açıdan
zorunlu satınalma faturasını ya da satınalma tarihini
ispatlayan fifli göstermesi gereklidir.

4) Garanti afla¤ıda yer alan durumlarda ortadan kalkar: 
- Bakım yapılmadı¤ının açıkça anlaflılması,
- Ürünün do¤ru olmayan ya da kurallara aykırı kullanımı,
- Makineye uygun olmayan ya¤ ya da yakıtın kullanımı,
- Orijinal olmayan yedek parça ya da aksesuarların kullanımı,
- Yetkili olmayan kifliler tarafından makineye müdahalelerde
bulunulması.

5) ‹malatçı flirket; tüketim malzemelerini ve de makinenin normal
iflletimi sonucunda de¤iflmesi gereken parçaları, garanti
kapsamının dıflında tutmaktadır. 

6) Garanti, ürünün yenilefltirme ve iyilefltirme amacı ile yapılan
eklentilerini hariçte bıraktırmaktadır.

7) Garanti, garanti süresi boyunca gerekli olabilecek ayarlama ve
bakım ifllemlerini kapsamamaktadır.

8) Taflıma esnasında meydana gelecek hasarlar, garanti
kapsamındaki hakları taflımacıdan talep etmek için ivedilikle
bildirilmelidir.

9) Makineye kurulmufl olan baflka marka motorlar için (Briggs ve
Stratton, Tecumseh, Kawasaki, Honda, ve di¤erleri), garanti; o
motor imalatçıları tarafından verilir.

10) Garanti, uzun süreli kullanımdan kaynaklanan zorlamalı
süspansiyon ve makine arızalarının, do¤rudan ya da dolaylı
olarak, kiflilere ve eflyalara verdi¤i hasarları kapsamaz.

Настоящая машина была разработана и изготовлена
использованием наиболее современных технологических процессов.
На выпускаемую им продукцию изготовитель предоставляет
гарантию на следующие сроки, начиная со дня покупки: двадцать
четыре месяца в случае частного или любительского пользования;
шесть месяцев в случае профессионального пользования; три
месяца, если машина дается напрокат.

Общие гарантийные условия
1) Гарантия вступает в силу со дня покупки машины. Изготовитель,

через его торговую сеть и центры сервисного обслуживания,
обеспечивает безвозмездную замену дефектных частей в
результате некачественных материалов, обработки  и
изготовления. Гарантия не лишает покупателя предусмотренных
гражданским кодексом правами в отношении последствия
дефектов или пороков проданного товара.

2) Фирма, в пределах организационных надобностей, обеспечит
оказание помощи техническим персоналом в возможно
кратчайший срок.

3) При оформлении запроса на оказание гарантийной
технической помощи предъявить уполномоченному
персоналу надлежащим образом заполненное и
заштемпелеванное продавцом нижеприведенное
гарантийное обязательство, приложив к нему счет-фактуру
или кассовый чек, подтверждающие дату приобретения.

4) Гарантия теряет силу в следующих случаях:
- явное невыполнение технического обслуживания;
- неправильное использование товара или нарушение его
конструкции;
- использование ненадлежащих смазочных материалов и
топлива;
- использование не поставляемых изготовителем запчастей и
принадлежностей;
- выполнение на машине работ не уполномоченным персоналом.

5) Гарантия не распространяется  на расaходные материалы, а
также на части, подвергающиеся нормальному износу.

6) Из гарантии исключены любые работы, связанные с
усовершенствованием  товара.

7) Гарантия не покрывает работы по наладке и техническому
обслуживанию, необходимость которых могла бы возникнуть в
течение гарантийного периода.

8) В случае выявления вызванных во время транспортировки
повреждений товара, об этом следует незамедлительно
уведомить перевозчика. Несоблюдение этого условия приведет
к выходу товара из гарантии.

9) Установленные на наших машинах двигатели других фирм (Briggs
& Stratton, Tecumseh, Kawasaki, Honda и т.д.) покрываются
гарантией соответсвующих изготовителей.

10) Гарантия не покрывает причиненный людям или предметам
прямой или косвенный ущерб в результате неисправности
машины или ее продолжительного принудительного простоя.

Göndermek için de¤ildir! Sadece teknik garanti için tüm nihai talepleri yollayınız.

МОДЕЛЬ - TÍPUS

ПОКУПАТЕЛЬ - VÁSÁRLÓ NEVE

SOROZATSZÁM
СЕРИЙНЫЙ НОМЕР

ДАТА - DATA

ПРОДАВЕЦ - MÁRKAKERESKEDŐ

✂
✂

✂

Türkçe Pуccкийâesky

Не присылать отдельно! Приложить к заявке на оказание гарантийной технической помощи.

Tilos elküldeni! Csak az esetleges mıszaki garan ciális igény esetén csatolandó.

GARANCIALEVÉL

Ezt a készüléket a legkorszerűbb technológiai el járások
alkalmazásával tervezték és állították elő; a gyártó minden,
magán/hobbicéllal vásárolt termékére a vásárlás napjától számítva
huszonnégy hónapos garanciát vállal. A garancia időtartama
professzionális célú felhasználás esetén hat, bérbeadás esetén
pedig három hónapra csökken.

Általános garanciális feltételek
1) A vállalt garancia a vásárlás napjától érvényes. Értékesítői és

szervizhálózatán keresztül a gyártó vállalja a gyártási vagy
anyaghibás alkatrészek ingyenes cseréjét. A garancia nem
terjed ki a készülék cseréjére. A szerződéses garancia nem
érvényteleníti a vásárló azon törvényes jogait, amelyek a Polgári
Törvénykönyv alapján állnak rendelkezésre az értékesített áru
által előidézett hibákból vagy hiányosságokból adódó
következmények esetére.

2) A műszaki szakemberek a szervezeti keretek által megszabott
időn belül, de minden esetben a lehető leghamarabb megkezdik
a probléma elhárítását.

3) A garanciális szervizelés igénybevételéhez a viszonteladó
által lepecsételt, megfelelően kitöltött és a vásárlás
időpontját igazoló számlával vagy nyugtával kiegészített
alábbi garancialevelet kell átadni az erre a célra
felhatalmazott alkalmazottnak.

4) A garancia megszűnik
- a karbantartás egyértelműen látható elmaradásakor;
- a termék nem rendeltetésszerű használata vagy helytelen 
beavatkozás esetén;
- nem megfelelő kenő- vagy üzemanyagok alkalmazása esetén;
- nem gyári alkatrészek vagy tartozékok használatakor;
- arra nem jogosult személyek általi beavatkozás esetén.

5) A gyártó garanciája nem vonatkozik az üzemeltetés során
bekövetkező szokásos kopásnak kitett alkatrészekre, illetve a
fogyóeszközökre.

6) A garancia nem terjed ki a termék frissítését, i l letve
korszerűsítését célzó beavatkozásokra.

7) A garancia nem terjed ki a beszabályozásra, illetve a garanciális
időszak során elvégzendő karbantartásokra.

8) A szállítás során bekövetkezett károsodásokat azonnal jelezni
kell a szállító felé, mert ellenkező esetben megszűnik a garancia.

9) A mi készülékeinkre felszerelt más típusú (Briggs & Stratton,
Tecumseh, Kawasaki, Honda, stb.) motorokra az adott motor
gyártója által adott garancia érvényes.

10) A gyártó nem felel semmilyen, a készülék meghibásodása által
okozott vagy a készülék használatának hosszantartó
kényszerszünete miatt bekövetkező – közvetlen vagy közvetett
– személyi vagy dologi károkért.

Magyar
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Hollands

MODEL - 

KUPUJACY - 

NR. FABRYCZNY

DÁTUM -

SPRZEDAWCA - 

Nie wysy∏aç! Do∏àczyç tylko do ˝àdanej ewentualnie gwarancji technicznej.

✂

KARTA GWARANCYJNA

Niniejsza maszyna zosta∏a zaprojektowana i wykonana w oparciu o
najnowsze techniki produkcyjne. Producent udziela gwarancji na
swoje produkty, nabyte dla celów prywatnych lub/i hobbistycznych,
na okres dwudziestu czterech miesi´cy od daty zakupu. W
przypadku nabycia produktu dla celów zawodowych, gwarancja jest
udzielana na okres szeÊciu miesi´cy, natomiast w przypadku
wypo˝yczenia – na okres trzech miesi´cy.

Warunki gwarancji
1) Gwarancja zostaje udzielona na czas okreÊlony, liczàc od daty

dokonanego zakupu. Producent, poprzez sieç sprzeda˝y i serwis
techniczny, wymieni bezp∏atnie cz´Êci, które uleg∏y uszkodzeniu
w wyniku wad materia∏owych, fabrycznych lub produkcyjnych.
Niniejsza gwarancja nie pozbawia nabywcy praw okreÊlonych
przepisami kodeksu cywilnego dotyczàcymi ukrytych usterek i
wad nabywanych produktów.

2) Obs∏uga serwisu technicznego udzieli pomocy w jak najkrótszym
terminie, bioràc pod uwag´ ograniczenia czasowe wynikajàce z
przyczyn organizacyjnych. 

3) Warunkiem skorzystania z serwisu obj´tego gwarancjà jest
przedstawienie osobie uprawnionej niniejszej dok∏adnie
wype∏nionej karty gwarancyjnej, opatrzonej pieczàtkà
sprzedawcy oraz faktury zakupu maszyny lub stosownego
rachunku, na którym widnieje data zakupu.

4) Gwarancja nie obejmuje:
- uszkodzeƒ powsta∏ych na skutek ewidentnego braku
konserwacji,
- uszkodzeƒ powsta∏ych na skutek niew∏aÊciwej eksploatacji,
- uszkodzeƒ powsta∏ych na skutek stosowania niew∏aÊciwych
smarów lub paliw,
- uszkodzeƒ powsta∏ych na skutek stosowania nieoryginalnych
cz´Êci zapasowych i akcesoriów,
- uszkodzeƒ powsta∏ych na skutek napraw dokonywanych przez
nieautoryzowane serwisy. 

5) Gwarancja nie obejmuje cz´Êci oraz materia∏ów, które uleg∏y
normalnemu zu˝yciu eksploatacyjnemu.

6) Gwarancja nie obejmuje us∏ug majàcych na celu
unowoczeÊnienie lub ulepszenie produktu.

7) Gwarancja nie obejmuje us∏ug przeglàdowych i us∏ug konserwacji
jeÊli musia∏yby byç konieczne w okresie obj´tym gwarancjà.

8) Ewentualne uszkodzenia zaistnia∏e podczas transportu nale˝y
niezw∏ocznie zg∏osiç transporterowi, pod rygorem utraty
gwarancji.

9) W przypadku silników innych marek (Briggs & Stratton,
Tecumseh, Kawasaki, Honda, itd), montowanych w naszych
maszynach, obowiàzuje gwarancja wydana przez producenta
danego silnika.

10) Gwarancja nie obejmuje ewentualnych szkód, poÊrednich i
bezpoÊrednich, poniesionych przez osoby lub przedmioty, w
wyniku uszkodzenia maszyny lub przymusowego wy∏àczenia
maszyny na d∏u˝szy czas.

Polski

✂



MODEL
МОДЕЛЬ
MODELL
MODEL

BASINÇ
AKUSTICK¯ TLAK

ЗВУКОВОЕ ДАВЛЕНИЕ
AKUSZTIKUS NYOMÁS

CIÂNIENIE AKUSTYCZNE

LpA av
ISO 6081

2000/14/EC
LwA - EN ISO 3744 - ISO 9207

TITREfiIM
ÚROVE≈ VIBRACÍ

УРОВЕНЬ ВИБРАЦИИ
REZGÉSSZINT

POZIOM DRGA¡

ISO 7505

91 dB(A)

92 dB(A)

93 dB(A)

1400 W

1600 W

1800 W

3.3 (sx) / 3.2 (dx) m / s2

3.4 (sx) / 3.3 (dx) m / s2

3.4 (sx) / 3.3 (dx) m / s2

104 dB(A)

104 dB(A)

104 dB(A)

GARANT‹ ED‹LEN AKUST‹K GÜÇ DÜZEY‹
ZARUČENÁ HLADINA AKUSTICKÉHO VÝKONU
УРОВЕНЬ ЗВУКОВОЙ МОЩНОСТИ НЕ БОЛЕЕ 

GARANTÁLT MAXIMÁLIS ZAJSZINT
GWARANTOWANY POZIOM MOCY AKUSTYCZNEJ

UPOZORNùNÍ !!!

NEBEZPEâÍ PO·KOZENÍ SLUCHU

P¤I NORMÁLNÍCH PODMÍNKÁCH POUÎITÍ 
MÒÎE TENTO STROJ OVLIVNIT DENNÍ NORMU ÚROVNù HLUKU

NA OBSLUHU, KTERÁ JE ROVNA, NEBO VùT·Í

85 dB(A)

D‹KKAT!!!

‹fi‹TME KAYBI R‹SK‹

NORMAL fiARTLARDA BU MOTORUN KULLANIMI
SIRASINDA KULLANICI GÜNLÜK

85 dB(A)
VE ÜSTÜ GÜRÜLTÜYE MARUZ KALAB‹L‹R.

FIGYELEM!!!

HALLÁSKÁROSODÁSI KOCKÁZAT

NORMÁL HASZNÁLAT ESETÉN A GÉPKEZELŐ SZÁMÁRA
NAPI ÉS EGY FŐRE SZÁMÍTOTT HANGERŐ ELÉRHETI ÉS 

MEGHALADHATJA AZ ALÁBBI ÉRTÉKET

85 dB(A)

ВНИМАНИЕ!!!

РИСК ПОВРЕЖДЕНИЯ СЛУХА

ПРИ НОРМАЛЬНЫХ РАБОЧИХ УСЛОВИЯХ ПОЛЬЗОВАТЕЛЬ
ЭТОЙ МАШИНЫ ПОДВЕРГАЕТСЯ ЕЖЕДНЕВНОМУ

УРОВНЮ ШУМА, РАВНОМУ ИЛИ ПРЕВЫШАЮЩЕМУ

85 dB(A)

UWAGA!!!

ZAGRO˚ENIE USZKODZENIA S¸UCHU

W ZWYK¸YCH WARUNKACH U˚YTKOWANIA URZÑDZENIE
TO POWODUJE NARA˚ENIE OPERATORA NA DZIENNY

POZIOM HA¸ASU RÓWNY LUB WY˚SZY NI˚

85 dB(A)

MAX. 400 mm.

- Zincir dönüfl yönü. Maksimum kesim uzunlu¤u 400 mm'dir.
- Smûr rotace fietûzu, maximální délka li‰ty.
- Направление вращения цепи. Макс. длина резки.
- A lánc forgási iránya. A vágás maximális hossza.
- Kierunek obrotu ∏aƒcucha. Maksymalna d∏ugoÊç ci´cia.
- 

- Testereyi hiçbir zaman ya¤murda ya da nem oran› yüksek yerlerde kullanmay›n.
- Nikdy s pilou nepracujte v de‰ti, nebo za vysoké vlhkosti.
- Не используйте электропилу при дожде и в условиях повышенной влажности.
- Ne használjuk az elektromos fűrészt esőben és magas páratartalom esetén.
- Nie u˝ywaç pilarki elektrycznej podczas deszczu i przy du˝ej wilgotnoÊci.
- 

- Kablo kesik ya da ar›zal›ysa derhal fiflten çekin.
- OkamÏitû vypojte kabel ze sítû, dojde-li k jeho po‰kození.
- В случае повреждения или резки кабеля немедленно отсоедините вилку от электросети.
- Ha az elektromos vezeték sérül vagy elvágják, azonnal húzzuk ki a dugót az aljzatból.
- W przypadku uszkodzenia przewodu po∏àczeniowego niezw∏ocznie od∏àczyç wtyczk´ od êród∏a zasilania.
- 
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SEMBOLLER VE ‹KAZ ‹fiARETLER‹

VYSVùTLENÍ SYMBOLÒ A BEZPEâNOSTNÍCH UPOZORNùNÍ

ОБЪЯСНЕНИЕ СИМВОЛОВ И ПРАВИЛА БЕЗОПАСНОСТИ

JELMAGYARÁZAT ÉS BIZTONSÁGI FELHÍVÁSOK

ZNACZENIE SYMBOLI I UMIESZCZONYCH NA PILARCE

- Makinay› kullanmadan önce kullan›m k›lavuzunu okuyun.
- Pfied prací se strojem si pfieãtûte návod k pouÏiti.
- Перед использованием этой машины прочтите руководство по эксплуатации и обслуживанию.

- A gép használata előtt figyelmesen olvassuk el a használati és karbantartási utasítást.
- Przed przystàpieniem do u˝ytkowania urzàdzenia zapoznaç si´ z treÊcià instrukcji obs∏ugi.
- 

- Kask, gözlük ve kulakl›k kullan›n.
- Noste ochranné pomÛcky oãí, u‰í a hlavy.
- Носите каску, защитные очки и наушники.

- Viseljünk védősisakot, szemüveget és fülvédőt.
- Za∏o˝yç kask, okulary i s∏uchawki ochronne.
- 
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